Sdrangama Mantra - {27

Traditional Chinese morning-service opening, followed by all five mantra assemblies. Read the opening line by line in
Chinese/pinyin, English and Malaysian Malay. Sanskrit and modern Chinese meaning layers remain available for the mantra
assemblies.

sa: Romanised Sanskrit recension reproduced from the credited source; not a recovered Sanskrit sutra The Chinese opening
has no verified Sanskrit original in the sources used here. Sanskrit names in its English/Malay translations identify figures;
they are not a Sanskrit source text.

zh-Hant: Chinese phonetic transcription; not a Chinese semantic translation

zh-Hans: Simplified-character conversion of the Traditional Chinese layer (OpenCC). Wording is retained; this is not a
modern-Mandarin paraphrase.

pinyin: Tone-marked Mandarin pronunciation aid. New readings use pypinyin with Buddhist-term overrides; not
pronunciation-reviewed. Historical mantra pronunciations vary, and rare characters may remain unromanized. Pinyin is not
Sanskrit.

en: Integrated original study meanings for all five assemblies. Names and seed syllables remain in transliteration when their
meaning is uncertain. Sanskrit/Chinese recension differences are marked at the corresponding phrase.

ms: Integrated original study meanings for all five assemblies. Names and seed syllables remain in transliteration when
their meaning is uncertain. Sanskrit/Chinese recension differences are marked at the corresponding phrase.

zh-Hant-x-meaning: Integrated original study meanings for all five assemblies. Names and seed syllables remain in
transliteration when their meaning is uncertain. Sanskrit/Chinese recension differences are marked at the corresponding
phrase.

zh-Hans-x-meaning: Integrated original study meanings for all five assemblies. Names and seed syllables remain in
transliteration when their meaning is uncertain. Sanskrit/Chinese recension differences are marked at the corresponding

phrase.

pi: Related traditional Pali homage supplied only beside the opening invocation. It is not the Sanskrit original and does not
constitute a Pali version of the SGrangama mantra.

Opening - 7TAIFRY - Pembukaan

EEUEX R - F18

MEERE L HERE |

RHXNXFRE - ik

MALEES EHERE!

en

Homage to the Buddhas and bodhisattvas of the Sirangama assembly. (Recite three times.)
ms

Penghormatan kepada para Buddha dan bodhisattva dalam perhimpunan Sirangama.
(Lafazkan tiga kali.)

pinyin

A

na mé léng yan hui shang fu pd sa !
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{'en": 'Recite this invocation three times.', 'ms': 'Lafazkan seruan ini tiga kali.', 'zh": 'ttEI =8, '}

EEUEX R - Fi8

WRAAFAEE

RYGENH S - &R

YRS TE,

en

Venerable One, wondrously serene, all-retaining and unmoving,
ms

Yang Mulia, yang tenang secara menakjubkan, merangkumi segala Dharma dan tidak
tergoyah,

pinyin

miao zhan zdng chi bu dong zln ,

B E R - Bhe

BRI HAER

BHINH R - &R

BRECIHER,;

en

The sovereign Sirangama samadhi is rare in this world.

ms

Samadhi Sirangama yang tertinggi amat jarang ditemui di dunia ini.
pinyin

shdu lIéng yan wang shi xi you ;

B RER - HaE

SRBMESNEREIA
GRS - Btk

HRAZEEEAE,
en

You have dispelled my distorted perceptions accumulated over countless aeons;

ms
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Engkau telah menghapuskan tanggapanku yang terbalik, yang terkumpul selama kalpa yang
tidak terhitung;

pinyin

xiao wo yi jié dian dao xiang ,

BEUEX R - BR8

TR LS o

RENXFE - Bk

RAEBRRES.

en

Without passing through innumerable aeons, | have realised the Dharma-body.

ms

Tanpa melalui kalpa yang tidak terhitung, aku telah merealisasikan tubuh Dharma.
pinyin

bu li séng gi huo fa shén,

BEUEX R - BR8

RSRERKEE

RENXFE - Bk

RBESRREEE,

en

May | now attain the fruit and become a precious sovereign Buddha,

ms

Semoga aku kini mencapai buah pencerahan dan menjadi Buddha, raja yang berharga,
pinyin

yuan jin dé gud chéng bao wang ,

{REESIRARE - 208
BEMEEDR
FEGENSTIFS - 1A
EEMZEIDAR;

en

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library



And return to liberate beings as numerous as the sands of the Ganges.

ms

Lalu kembali membebaskan makhluk sebanyak butiran pasir Sungai Ganges.
pinyin

hudn du rd shi héng sha zhong ;

B E R - Bhe

IR SERER

RIS E - EiR

RbROELR,

en

| offer this profound resolve in worlds as numerous as dust motes;

ms

Aku mempersembahkan tekad yang mendalam ini di alam sebanyak zarah debu;
pinyin

jiang ci shén xin feng chén sha ,

g RIR - Hae
ZRERRR o
EINXTTR - itk

U ESPRE eI
en

This is what it means to repay the Buddha's kindness.

ms
Inilah yang dinamakan membalas budi Buddha.
pinyin

shi zé ming wei bao fu én,

SRR - HaE
R GRER
EYIRIITIS - fBith

RIBHEIIIUERR,

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library



en
Humbly, | ask the World-Honoured One to bear witness:

ms

Dengan rendah hati, aku memohon Yang Dimuliakan Dunia menjadi saksi:
pinyin

fa ging shi ztn wei zhéng ming ,

BERIRY - K88

FIBBHEEN

EHNITE - ik

RREBEHELN;

en

| vow to enter first the troubled world of the five defilements.

ms

Aku berikrar untuk terlebih dahulu memasuki dunia yang buruk dengan lima kekotoran.
pinyin

wU zhud e shi shi xian ru ;

BEUEX R - BR8

In— T AR

RENXFE - Bk

IN—ARERARE,

en

As long as even one being has not become a Buddha,
ms

Selagi walau satu makhluk belum menjadi Buddha,
pinyin

ra yi zhong shéng wei chéng fa ,

B4R RER - TaE
AR HEURIE ©

RYXXTTE - Bk
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KATF AR E,
en

| will never choose final nirvana for myself here.

ms
Aku tidak akan memilih nirvana terakhir bagi diriku sendiri di sini.
pinyin

zhong bu yu ci qu ni huan .

B E R - Bhe

KEERAREE -

RIS E - EiR

RERDKREE,

en

Great Hero, of great power, loving-kindness and compassion,

ms

Wira Agung, yang besar kuasanya, kasih sayangnya dan belas kasihannya,
pinyin

da xiéng da li da ci béi ,

g RIR - HaE
B EMRMAER
EINXTTR - itk
7o B EHFRAER
en

May you further discern and remove my subtlest delusions.

ms

Semoga engkau selanjutnya mengenal pasti dan menghapuskan kekeliruanku yang paling
halus.

pinyin

X1 geng shén chd wéi xi huo ;

BoEX R - 288

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library



SREEELSE

RGN E - B

LHREEL LW,

en

May | soon attain unsurpassed awakening,

ms

Semoga aku segera mencapai pencerahan yang tiada tandingannya,
pinyin

ling wo zao déng wu shang jué ,

g RIR - Hae
A+ FALES
EINXTTR - itk
T+7E5R4ES;
en

And sit at the seat of awakening in the worlds of the ten directions.

ms
Dan duduk di tempat pencerahan dalam alam di sepuluh penjuru.
pinyin

yu shi fang jie zuo dao chang ;

g RIR - HaE

BESMETHRT -
EISNXTTR - itk

SHEZMRAIHET,
en

Even if the nature of emptiness could perish,

ms
Sekalipun sifat kekosongan dapat lenyap,
pinyin

shun ruo duo xing ké xiao wang ,
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BGTESCRARY - BB

Y0 52 SR EN R o

RGEXXFTR - ik

WRLZ 1OV TEThE o

en

This adamantine resolve will never waver.

ms

Tekad yang teguh seperti intan ini tidak akan tergoyah.
pinyin

shuo jia lué xin wu dong zhuan .

EEUEX R - BR8

mEEEThH

RENXFE - Bk

FAELEETH,

en

Homage to the ever-abiding Buddhas of the ten directions.

ms

Penghormatan kepada para Buddha yang sentiasa bersemayam di sepuluh penjuru.
pinyin

na moé chang zhu shi fang fa ,

EEUEX R - BR8

MEEETAE

RENXFE - EiE

mERETHE,

en

Homage to the ever-abiding Dharma of the ten directions.

ms

Penghormatan kepada Dharma yang sentiasa wujud di sepuluh penjuru.
pinyin

na moé chang zhu shi fang fa ,
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BEUEX R - BR8

mEEE+T A

RENXFE - Bk

MELEETHE,

en

Homage to the ever-abiding Sangha of the ten directions.

ms

Penghormatan kepada Sangha yang sentiasa wujud di sepuluh penjuru.
pinyin

na moé chang zhu shi fang séng ,

EEUEX R - BR8

MmN e

RENXFE - Bk

FACRRUE e,

en

Homage to Sakyamuni Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha Sakyamuni.
pinyin

na mo shi jia moéu ni fa ,

EEUEX R - BR8

MEGREER

RENXFE - EiE

FALHINEE™,

en

Homage to the Buddha-Crown Slrangama.

ms

Penghormatan kepada Sirangama Mahkota Buddha.

pinyin
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na moé fu ding shou léng yan ,

g RIR - Hae

AEBHEEE
EINXTTR - itk

AL FERE,
en

Homage to Avalokitesvara Bodhisattva.

ms
Penghormatan kepada Bodhisattva Avalokitesvara.
pinyin

na mé guan shi yin pd sa ,

g RIR - Hae

M ESREEE
EINXTTR - itk

rATE NI,
en

Homage to Vajragarbha Bodhisattva.

ms
Penghormatan kepada Bodhisattva Vajragarbha.
pinyin

na mo jin gang cang pu sa o

g RIR - HaE
MAEHERAETREEL
EISNXTTR - itk

RS MNRERFEE,
en

At that time, from the World-Honoured One’s crown protuberance shone light of a hundred
jewels.

ms
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Pada ketika itu, dari tonjolan mahkota kepala Yang Dimuliakan Dunia terpancarlah cahaya
seratus permata.

pinyin

ér shi shi zlin céng rou ji zhong yong bai bao guang ,

BoEX R - 288
bR T ERE -
EHXXITE - Bk
SR EE,
en

From that light emerged a precious thousand-petalled lotus.

ms
Daripada cahaya itu muncullah teratai berharga yang mempunyai seribu kelopak.
pinyin

guang zhong yong chi gian ye bao lian ,

O RRY - HaE
AR LT ES -
BRI - itk
Bl aREEEH,
en

A manifested Tathagata sat within the precious flower.

ms
Sesosok Tathagata jelmaan duduk di dalam bunga berharga itu.
pinyin

yOu hua ru lai zud bao hua zhong ,

RS RRY - EE
BRHEEEARA
EGENTFS - itk

T+ E B =,

en
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From his crown radiated ten streams of light of a hundred jewels.

ms
Dari mahkota kepalanya terpancar sepuluh aliran cahaya seratus permata.
pinyin

ding fang shi dao bai bao guang ming ,

g ERIR - HaE

—— A ERTRE D SR
EINXTTR - itk
——REET IR HERDERET,
en

Within each light appeared vajra guardians as numerous as the sands of ten Ganges rivers,

ms

Dalam setiap cahaya muncul para penjaga vajra sebanyak butiran pasir sepuluh Sungai
Ganges,

pinyin

y1 y1 guang ming jié bian shi xian shi héng hé sha jin gang mi ji ,

O RRY - HaE
FLFIHREESR
BRI - itk
ZILFREREE Fo
en

Lifting mountains and bearing vajra clubs, filling the expanse of space.

ms
Yang mengangkat gunung dan memegang gada vajra, memenuhi seluruh ruang angkasa.
pinyin

ging shan chi chl bian xi kong jie .

BRI RR - %hE
RISV -

BHUNFE - B
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RARIPIE 5
en

The assembly gazed upward,

ms
Perhimpunan itu mendongak memandang,
pinyin

da zhong yang guan ,

B E R - Bhe

BEHRME

RIS E - EiR

RERE,

en

Filled with both awe and devotion.

ms

Dipenuhi rasa kagum yang menggentarkan serta bakti.
pinyin

wei ai jian bao ,

g RIR - HaE
KEpR
EINXTTR - itk
RIFBRA,

en

They sought the Buddha’s compassionate protection,

ms
Mereka memohon perlindungan penuh belas kasihan daripada Buddha,
pinyin

giu fa ai you ,

fBETEFRY - BB

— BB
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RHUNTE - B

—IDfr 8,

en

And listened with undivided attention to the Buddha:
ms

Dan mendengar Buddha dengan sepenuh perhatian:
pinyin

y1 xin ting fu ,

EEUEX R - BR8

&AL TR

RENXFE - Bk

TR,

en

The Tathagata whose crown-mark cannot be seen,

ms

Tathagata yang tanda mahkota kepalanya tidak dapat dilihat,
pinyin

wd jian ding xiang ,

BEUE IR - BB

RAHAR

RHUNTE - B

BICank,

en

Radiating light,

ms

Yang memancarkan cahaya,
pinyin

fang guang ru lai ,

BHEX R - 288
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il

%

BRIT °

RGN E - B

B

en

Proclaimed the sacred mantra.
ms

Mengucapkan mantera suci itu.
pinyin

xuan shuo shén zhou .

Assembly 1 - £1&

zh-Hant

FARTEIEMD o BRIMSER o FIREFw - ZHR=FERRT °

zh-Hans

mALEEf, FHMZER. FIFE®H, =R=&k5,

Sanskrit - supplied modern parallel

namas tathagataya sugataya arhate samyak-sambuddhaya
Pali - related homage

Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa.

en

Homage to the Tathagata, the Well-Gone One, the worthy one, the perfectly awakened
Buddha.

ms

Hormat kepada Tathagata, Yang Telah Pergi dengan Sempurna, Yang Layak Dihormati,
Buddha yang telah tercerahkan sepenuhnya.

zh-Hant-x-meaning
TR AR ~ EHf - B EFERH o
zh-Hans-x-meaning

LAk, EHH. N, FEFERE,
pinyin

namésadata, sigadudoyé, aluohédi, san mido san pu tud xié .
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Opening invocation occurs only in the preserved Chinese witness. Dhammapala’s 2005 Sanskrit parallel uses the
grammatically regular dative tathagataya and namas before t. It is separately supplied, not inserted into the preserved
Sanskrit. The Pali homage remains a related formula only.

zh-Hant

FERFEIEAMD o HFC(ERD - BRB$S o

zh-Hans

LB, FHFEEN. BEE.

Sanskrit - supplied modern parallel

namas tathagata-buddha-koty-usnisam

en

Homage to the Buddha-crowns, the usnisas of the Tathagatas.
ms

Hormat kepada mahkota Buddha, iaitu usnisa para Tathagata.
zh-Hant-x-meaning

TeHHMAR IR (usnisa) ©

zh-Hans-x-meaning

FLEOEINFBIFTR (usnisa) o

pinyin

namésadata, fétudjuzhi, senishan,

Chinese-only opening invocation. The separately supplied Dhammapala parallel takes koti as summit or top, not a large

number. Its ending usnisam is preserved as the editor prints it; this is a sourced mantra reading, not a claim that every case

ending is regular Classical Sanskrit.

BTHEL TR
FMREE M o TEB IR o
SR - Ttk

AT EFIPEEM, FERSEREE,
sa

Namah sarva buddha bodhi-satve-bhyah.

en

Homage to all Buddhas and bodhisattvas.

ms

Hormat kepada semua Buddha dan bodhisattva.
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zh-Hant-x-meaning
TR — YIRS EFE
zh-Hans-x-meaning
LEB—EE S ERE,
pinyin

na moé sa pd bé tud bé di . sa duo bing bi,

EFRA - FRE

MEESE - ZHR=FM o (B  ZEREM o (Sfinwg o

XEFIRS - fEE

MEFEZME. —R=Ef. BN, ZSFE, G,

sa

Namah saptanam samyak-sambuddha kotinam sa-sravaka samghanam.
en

Homage to seven kotis of perfectly awakened Buddhas, together with their communities of
disciples.

ms

Hormat kepada tujuh koti Buddha yang tercerahkan sepenuhnya, bersama komuniti para
murid mereka.

zh-Hant-x-meaning

B EESER M  URMPIHERGR o

zh-Hans-x-meaning

AL CEMEFESIH, URMiIEEE R,

pinyin

na moé sa dud ndn . san miao san pu tud . ju zhi nan . sud shé lud péjia . séng ga nan,

Koti is a traditional large-number term, commonly ten million; retained rather than silently treating the phrase as seven
individual Buddhas.

EFHA - B
R AR L T R B R
SRFEA - ik
FATC X8 X BE I,

sa
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Namo loke arhattam.
en

Homage to the arhats in the world.
ms

Hormat kepada para arhat di dunia.
zh-Hant-x-meaning

& A HE R A P RS ©

zh-Hans-x-meaning

FLER BRI Z N

pinyin

na moé 14 ji a lué han dud nan,

EFHA - B

R AR ARE S R o
RFEA - ik

FATC T3 P % R AR .
sa

Namah srotapannanam.

en

Homage to those who have entered the stream.

ms

Hormat kepada mereka yang telah memasuki arus kesucian.
zh-Hant-x-meaning

BHREARRE (FAREF) -

zh-Hans-x-meaning

LHENZRE FUnE) .

pinyin

na moé sd 4 dud bo na nédn ,

EFHA - F
R B X ¥R FE fim S e o

XA - fEfk
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Eapr et 2= 1 [ G (e

sa

Namah sakrdagaminam.
en

Homage to the once-returners.

ms

Hormat kepada mereka yang kembali sekali lagi.
zh-Hant-x-meaning

e — R o

zh-Hans-x-meaning

L —KE,

pinyin

na mo suo jié li tué ga mi nén .

Sa
Namah anagaminam.
en

Homage to the non-returners.

ms

Hormat kepada mereka yang tidak kembali lagi.
zh-Hant-x-meaning

L hEs 2

zh-Hans-x-meaning

LETIEE

Present in this Sanskrit witness; no matching invocation occurs at this position in the supplied Chinese witness.

EFHEA - B
MR E = MBI o ZHMAKRE o JRIK S AR o
SRFIEA -

FALAIS =3RS0, =3RRI, [FKZ A,
sa

Namo loke samyag-gatanam samyak-prati-pannanam.
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en
Homage to those in the world who have gone rightly and practise rightly.

ms

Hormat kepada mereka di dunia yang telah menempuh jalan yang benar dan beramal dengan

benar.

zh-Hant-x-meaning

TR ETTE « B/TIEESE -
zh-Hans-x-meaning

LA EIETTME. BITEEE,
pinyin

na mo IU j1 san mido ga dud ndn . san mido ga bo ludo . di bo dud na nan,

EFERA - FR8

R AR IR R RR o

XFIRAS - (&R

AL E B R

sa

Namo devarsinam.

en

Homage to the divine sages.
ms

Hormat kepada para pertapa bijaksana di alam dewa.
zh-Hant-x-meaning

TSR FHNLEE -
zh-Hans-x-meaning

LR FRRILZE,

pinyin

na moé ti pé li sé nan .

R - HR
R EAFCER o BEMIER o FORRBMERAR © SRR © RFTRREMhom o

A - Bk
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FATAEFEER, BLHIER, PEPFEEMR. =IRWUBIHE, ZIAEIFEEMtIE,
Sa

Namah siddha-vidya-dhara-rsinam, sapanugraha-samarthanam.
en

Homage to the accomplished sages who bear sacred knowledge and are capable of curses
and blessings.

ms

Hormat kepada para pertapa yang telah mencapai kesempurnaan, memegang ilmu suci, serta
mampu mengenakan sumpahan dan mengurniakan berkat.

zh-Hant-x-meaning

TSR BAIFAAINLE - REFESLEE - RERR T RE o
zh-Hans-x-meaning

FLERE R PRI, REFETTIE, HEEHGTRE,
pinyin

namo xitué yé, pidiyé, tudludlisénan, shébondjiéludohé, sud hé sud lud mé ta
nan .

BT - FE

B fRERRET TR -

NFIRE - &

FATER IS EE TR

sa

Namo brahmane.

en

Homage to Brahma.

ms

Hormat kepada Brahma.

zh-Hant-x-meaning

HIER o

zh-Hans-x-meaning

LR R

pinyin
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na moé ba ludo hé mdé ni o

BFERA - BE

o

R f% Al e R
N - Gk
ra EEFEPHR,
sa

Nama indraya.

en

Homage to Indra.

ms

Hormat kepada Indra.
zh-Hant-x-meaning
TR o
zh-Hans-x-meaning
LR,

pinyin

na mo yin tud luod yé .

EFHL - B

FREMET o EFERER o BT o RERER ©

PR - fEE

FATLTEMET. IFEPER. SERRT. ZBRERER.

sa

Namo bhagavate rudraya umapati-sahiyaya.

en

Homage to the exalted Rudra, invoked here with the name Umapati, lord of Uma.
ms

Hormat kepada Rudra yang dimuliakan, disebut di sini dengan nama Umapati, pendamping
Uma.

zh-Hant-x-meaning

RREERNERCRE  WELHE Umapati (REZE) -
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zh-Hans-x-meaning

L ERNERS, AHIT Umapati (BEZE) o

pinyin

namoépdgapddi. IUtudludoyé, wimobandi. sudxiyeyé,

The supplied umapati-sahiyaya is textually uncertain. The name and epithet are retained without inventing a precise
relationship between separate figures.

BT - FR8

B EMNE T o ARUREPRER o ARIEEF = R - EELIEHSER o

XIS - (&R

FATTEMET, FIBPFEER, REETN=REW, EIEBEWZER,

sa

Namo bhagavate narayanaya, laksmi pamca-maha-mudra namas-krtaya.

en

Homage to the exalted Narayana, invoked with Laksmi and the five great seals.

ms

Hormat kepada Narayana yang dimuliakan, diseru bersama Laksmi dan lima mudra agung.
zh-Hant-x-meaning

TG EMAEL - WERIRREHERL Laksmi BE KF o

zh-Hans-x-meaning

ILMERRIBTIE, AHRNEFRLZ Laksmi 5HKEN,

pinyin

namépégapddi. naludoyéndyé, panzhé mé hé san mu tud ludo . na mé xijié i duo yé

The Sanskrit syntax around laksmi and pamca-maha-mudra is unclear; this preserves the identifiable names and terms.
Laksmi has no explicit matching Chinese syllable group here.

ETRA - B

RN T o FESTHIRER o HurRIAR R AR MNARE o BEFEURIRE MEER o FI3E % o RESHIRLEDR o BB
% - EAEBAREER o

NFRE - EiE

FATEMERN, EiIZER, tRIRRRIARMIS, BFEPSREWFER, MtBH, FERIREEE. EIEH
2, FAFEFEWZER,

sa
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Namo bhagavate maha-kalaya, tripura-nagara-vidrapana-karaya, adhi-muktaka
$masana-vasine, matr-gana namas-krtaya.

en

Homage to the exalted Mahakala, who lays waste the three cities, dwells in the cremation
ground, and is honoured by the company of Mother deities.

ms

Hormat kepada Mahakala yang dimuliakan, yang memusnahkan tiga kota, bersemayam di
tanah pembakaran mayat, dan dihormati oleh kumpulan dewi Ibu.

zh-Hant-x-meaning
TREEHRER » #HRZIR - ERF R RFBEFREE -

zh-Hans-x-meaning

LERNIARER, BR=, FTPM, EZRILEBG

pinyin

namépégapddic méhéejialuoyé, dilibanldnagaludo, pitudludobondjialuoyé, a
dimudic shiméshénanipédxinioc médaligand, namodxijiéli dud yé.

The damaged or uncertain epithet adhi-muktaka is retained in the source but not assigned an invented meaning.

EFRA - ER

RREMETF o S MinE(ERER o

PR - fEE

FATEMET, Sl EFER,

sa

Namo bhagavate tathagata kulaya.

en

Homage to the exalted Tathagata family.
ms

Hormat kepada keluarga Tathagata yang dimuliakan.
zh-Hant-x-meaning

ARG B A4 AR ER o

zh-Hans-x-meaning

FLEE STRIINKER,

pinyin
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na moé pé ga pé di, dud ta ga duo julud yé.

EFE - B

R AR R R R MEER o

PR - fEE

FATCAR SRR IFER,

sa

Namo bhagavate padma kulaya.

en

Homage to the exalted Lotus family.

ms

Hormat kepada keluarga Teratai yang dimuliakan.

zh-Hant-x-meaning
e G HHgE LR o
zh-Hans-x-meaning
LIS TTRYELERR,
pinyin

na moé ban téu moé ju luo yé .

EFHL - B

7 SRR B AR R R o

PR - fEE

FCEREPFEIFZER,

sa

Namo bhagavate vajra kulaya.

en

Homage to the exalted Vajra family.

ms

Hormat kepada keluarga Vajra yang dimuliakan.

zh-Hant-x-meaning
e & E KIS RIER -

zh-Hans-x-meaning
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LEE TR EZNIER,
pinyin

na moé bd da luo ju luod yé .

EFHA - F

R R AR -
NFREA - Gk
rATE R EIFER,
sa

Namo bhagavate mani kulaya.

en

Homage to the exalted Jewel family.

ms

Hormat kepada keluarga Permata yang dimuliakan.

zh-Hant-x-meaning
G EHERER
zh-Hans-x-meaning
ILETHEE E &
pinyin

na mé mé ni ju lud yé .

EFHA - F

i FE i R (R AR o
NFREA - Gk

A EAME{EIZER,
sa

Namo bhagavate gaja-kulaya.

en

Homage to the exalted Elephant family.

ms
Hormat kepada keluarga Gajah yang dimuliakan.

zh-Hant-x-meaning
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e EE AR o
zh-Hans-x-meaning

LEE TR ER,

pinyin

na mé ga da ju luo yé .

The source explicitly reads gaja, elephant; it is not silently replaced with karma, action.

e

AR BB o IR o BRUETEAR o JRRETRZ R o Bithin L ER o
NI - Bk

MILEMET. BTHHR. WIFFEAR. KIZRITEIFEER, BNk,
sa

Namo bhagavate drdha-Slra-sena-pra-harana-rajaya, tathagataya arhate
samyak-sambuddhaya.

en

Homage to the exalted Drdhasirasenapraharanaraja: Tathagata, worthy one, perfectly
awakened Buddha.

ms

Hormat kepada Drdhastrasenapraharanaraja yang dimuliakan: Tathagata, Yang Layak
Dihormati, Buddha yang tercerahkan sepenuhnya.

zh-Hant-x-meaning

RS EHREEEIMH (Drdhaslrasenapraharanaraja) - sk - JEff - FEEZH -
zh-Hans-x-meaning

ILHERNEEETF# (Drdhaslrasenapraharanaraja) , 3. N, [EHFERE,

pinyin

namoépégapddi, dilichd, shulud xina. boludhélud nalud diyé ., duo ta ga dud yé

The complex proper name is retained; its exact conventional translation varies.

R - H
FREMER - FEFIRS E - BMMEER o FIEFT o ZH=EMWH
SRFE - Bk

FALEMEN, mEAMIRSER, BMilZm. MPnE, =R=EKH,
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Sa
Namo bhagavate Amitabhaya, tathagataya arhate samyak-sambuddhaya.
en

Homage to the exalted Amitabha, Infinite Light: Tathagata, worthy one, perfectly awakened
Buddha.

ms

Hormat kepada Amitabha, Cahaya Tanpa Batas yang dimuliakan: Tathagata, Yang Layak
Dihormati, Buddha yang tercerahkan sepenuhnya.

zh-Hant-x-meaning
GRS (BREX) R Bt EFERFK -

zh-Hans-x-meaning

LS RHMIRPERE (B25E) , WX, N, EFERE,

pinyin

namé pégapddi, namdamidud pdyé., dudtagadudoyé, aluohédi, san mido san
pu tud yé .

BT - FE

R EMERT o FIHBLAR o B ZER o g w o ZH=FMHR

XA - &

FALTEMET. AR, BMMZE, FBEE, =R=EFH,

sa

Namo bhagavate aksobhyaya, tathagataya arhate samyak-sambuddhaya.

en

Homage to the exalted Aksobhya, the Unshakable: Tathagata, worthy one, perfectly
awakened Buddha.

ms

Hormat kepada Aksobhya, Yang Tidak Tergoyahkan yang dimuliakan: Tathagata, Yang Layak
Dihormati, Buddha yang tercerahkan sepenuhnya.

zh-Hant-x-meaning
RHREEAFRMG (F8) - WX Bt EFERH -
zh-Hans-x-meaning

LSRRG (Rsh) , R, Nt EFERE.

pinyin
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namépégapddi, achiupiyé, dudotagaduoyé, aluohédi, san midosan putudyé,

P L

RN o $RVVRAER o (BUEPRATAIER o ARCEEERIER o B ithiin 2 HR o
SR - Ttk

FLTEMET. E/VEER. EIRERIER, ARPZEIDERR, MMl ER,
sa

Namo bhagavate bhaisajya-guru-vaidurya-prabha-rajaya, tathagataya arhate
samyak-sambuddhaya.

en

Homage to the exalted Bhaisajyaguru Vaidlryaprabharaja, the Medicine Teacher, King of
Lapis-Lazuli Radiance: Tathagata, worthy one, perfectly awakened Buddha.

ms

Hormat kepada Bhaisajyaguru Vaiduryaprabharaja, Guru Perubatan, Raja Cahaya Lapis Lazuli
yang dimuliakan: Tathagata, Yang Layak Dihormati, Buddha yang tercerahkan sepenuhnya.

zh-Hant-x-meaning

TG E BRI M 0 R Bt ESFERE -

zh-Hans-x-meaning

LS STRVAMIRIE TG, R, N, EFERE,

pinyin

na moé pé ga pé di. bing sha diyé., juldfeizhuliyé., banludo pdludcdayé, duodtaaga
duo yé .

BT - FR8

FEEMER o ZFHENIRE o BEEHRERI R c BMMNZER o FESF o ZHR=EFHR

XIS - fEE

FALEMET, =NZEZ, FEREPRIER, BthilZER, FHFaT, =5R=EkER,

sa

Namo bhagavate sampuspita-salendra-rajaya, tathagataya arhate samyak-sambuddhaya.
en

Homage to the exalted Sampuspitasalendraraja, King of the Flowering $Sala Trees: Tathagata,
worthy one, perfectly awakened Buddha.

ms
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Hormat kepada Sampuspitasalendraraja, Raja Pohon Sala yang Mekar yang dimuliakan:
Tathagata, Yang Layak Dihormati, Buddha yang tercerahkan sepenuhnya.

zh-Hant-x-meaning

TR ELLEMIM (Sampuspitasalendraraja) ;- 0K - JEft - EEEEE o
zh-Hans-x-meaning

ILBERNZTHER (Sampuspitasalendraraja) , 0K, Nft. FHFERE,
pinyin

na moé pé ga p6é di, san bu shibidud, salidnnaludld duyé, dudtagadudyé., aludhe
di, san mido san pu tud yé .,

BT - FR8

MEEMER o SHITFE o BAUMZER o [RFR o ZH=LFCH -

XEFIRS - fEE

MILEMET. SCHFESMR. BMMZER, FIFEE, =R =5RkER,

sa

Namo bhagavate Sakyamunaye, tathagataya arhate samyak-sambuddhaya.
en

Homage to the exalted Sakyamuni, Sage of the Sakya clan: Tathagata, worthy one, perfectly
awakened Buddha.

ms

Hormat kepada Sakyamuni, Pertapa Bijaksana Kaum Sakya yang dimuliakan: Tathagata, Yang
Layak Dihormati, Buddha yang tercerahkan sepenuhnya.

zh-Hant-x-meaning

EREEMENEEMH - R B EEERE -

zh-Hans-x-meaning

LSRR ELCM, k. NE. EFERE,

pinyin

namépédgapddi, shéjiyé minaye, dudotagaduoyé, aluohédi, san mido san pu
tué yé,

BT - FE

R EMNER o RIEARYEARRRAER o B0 L ER o FREFF o 5 =EFEHR ©

XFIRE - &k
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FATEMET. RIBARISEITEER, BMNSER, MIFA®H, =5R =80,

sa

Namo bhagavate ratna-kusuma-ketu-rajaya, tathagataya arhate samyak-sambuddhaya.
en

Homage to the exalted Ratnakusumaketuraja, King of the Jewel-Flower Banner: Tathagata,
worthy one, perfectly awakened Buddha.

ms

Hormat kepada Ratnakusumaketuraja, Raja Panji Bunga Permata yang dimuliakan: Tathagata,
Yang Layak Dihormati, Buddha yang tercerahkan sepenuhnya.

zh-Hant-x-meaning
TR EELEERTIM (Ratnakusumaketuraja) - K - JEft - EEEEE o

zh-Hans-x-meaning

ILBERNEELEE# (Ratnakusumaketuraja) , ¥, N, EHFERE,

pinyin

na moé pé ga pédi. lddanajidouludodiyé, dudotagadudoyé., aluohedi. sanmido
san pu tud yé .

The Chinese phonetic witness has a shorter form of this name.

EFRE - EE

HE o BRERAWNS c BEEMES o FIEMMEEEE - BIESRIEE o FEERFZRERIL - ARRF o Hik
Dg& o

XA - fEfE

Willo FALERAWNZ, BEEMES, FIEMMEZREZ. FIEZRIBE, mEMEFRE. RPH, Pk
i,

Ssa

Tesam namas-krtva imam bhagavata stathagatosnisam, sitatapatram namaparajitam
pratyangiram.

en

Having paid homage to them, [l invoke] this exalted, invincible White Parasol of the
Tathagata’s crown, the power that turns harm back.

ms

Setelah memberi hormat kepada mereka, [aku menyeru] Payung Putih mulia yang tidak
terkalahkan dari mahkota Tathagata, kuasa yang menolak kembali bahaya.

zh-Hant-x-meaning
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TBREEZ % [RIGRIORHEEE - BEMHAALE > BELFZHS -

zh-Hans-x-meaning

LR FZ G, [FEFBIMREINER. TMNABRE, BIEREZR;.

pinyin

di pido, namoébsaijiélidudo. yitadn pd ga pddud., sa dataga douse nishan, sadaduo
ban da han, na moé a pd lud shidan., banludodi., yang qilud,

The supplied clause lacks an explicit main verb; the bracketed verb is supplied for readable sense, not claimed as an extra
Sanskrit word. Pratyangira is rendered by its averting function.

EFERA - FR8

PEVRE o SRL @R o EFRRE o AR o

XFIRAS - (&R

EI5E, HMEEFI, BHBIFE, BuiFie,

sa

Sarva bhata-graha nigraha-karanim.

en

It restrains all bhatas and grahas, spirits and seizing forces.
ms

la mengekang semua bhata dan graha, iaitu makhluk halus dan kuasa yang mencengkam.
zh-Hant-x-meaning

FIR— 3R % BRG] - ENATRRREZ ]

zh-Hans-x-meaning

HIR—1ER %S 5180510, BIRWKREMZ T

pinyin

saludo pé. bududjiéludohé, nijiéludohé, jiéjialud hé ni,

R - HR
PR SR SER o PEFEAR
SRR - B
BRIZERHER, PEFE(R.
sa

Para vidya cchedanim.
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en

It cuts through hostile spells.

ms

la memutuskan mantera yang memudaratkan.
zh-Hant-x-meaning

BT RS B START

zh-Hans-x-meaning

BTFRENSBYFE AR

pinyin

ba Iuo bi di yé . chituéni,

EFRA - ERE

Fe hnegg o ZEof|AE o ARVAIIEREER o SR o
XFIEBAS -

Fa0rS, ERIAE. RRMRIIBIZER, THEMW,

sa

Akalam-mrtyu pari-trana-karim.

en

It offers protection from untimely death.
ms

la memberi perlindungan daripada kematian sebelum waktunya.
zh-Hant-x-meaning

EFRNIERT T o

zh-Hans-x-meaning

PR T IR,

pinyin

ajialuoo milizht, banlidaluoyé, ningijiéli,

R - H
BERE o BEFUAHR o BXE o
SRFE - Bk

EIBE, 2. BXE,
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Sa

Sarva bandhana moksanim.
en

It releases every bond.

ms

la melepaskan segala ikatan.
zh-Hant-x-meaning

FREL— Y R A& o
zh-Hans-x-meaning

R —YR4,

pinyin

saluo pé. pantuéna, muchani,

EFRE - B

PEVRE o B o BBZ o BRAMR © LB o

ESE, REE, REZ. KHBIMR. K5RE.
Sa

Sarva dusta duh-svapna nivaranim.

en

It turns away all harm and bad dreams.
ms

la menolak segala kejahatan dan mimpi buruk.
zh-Hant-x-meaning

ER—IBEFRES -

zh-Hans-x-meaning

ER—IIEESEY,

pinyin

i

saluopd., tisezha, tuxifd. bannani, faludni,

EFRE - B

FEERE o KR o FAURET o RITEVEEH o BLE R RASAH -
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XEFIRS - &R

TEEIZ, KTEE. WIFIA, ZAFESERE. MZaRZAEW,
sa

Caturasitinam graha sahasranam vi-dhvamsana-karim.
en

It destroys eighty-four thousand seizing forces.

ms

la memusnahkan lapan puluh empat ribu kuasa yang mencengkam.
zh-Hant-x-meaning

#ERN\BHETEEREZT -

zh-Hans-x-meaning

X\ AT EIMZ A0

pinyin

zhé dou lud o shidinan. jiéluo hé, sud hésaludorudodi, pidudbéngsudnaijiéli,

BT - FR8

FIRrEKEFE o ARXFNEREERE o KREIERARFAH o
XEFIRS - &K

PRIIEKE T, BXRRNBIFERE, KIZi=FEARER,
Ssa

Asta-vimsatinam naksatranam pra-sadana-karim.
en

It pacifies the twenty-eight lunar mansions.

ms

la menenteramkan dua puluh lapan gugusan bintang bulan.
zh-Hant-x-meaning

RH—+/\TE °

zh-Hans-x-meaning

L= +/\T8,

pinyin

a se zha bing shé di nan . na cha sha da luo ruo di , bo Iud sa tud na jié li .
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EFRA - FRE

FIERPER o FERIE T2 B o BL S B REARSRH o
PR - it

FIZIERE. BEIBISIEE,. B2 REAREW.

sa

Astanam maha-grahanam vi-dhvamsana-karim.

en

It destroys the influence of the eight great grahas.
ms

la memusnahkan pengaruh lapan graha agung.
zh-Hant-x-meaning

BRN\KEERE -

zh-Hans-x-meaning

R\ KIEEREM.

pinyin

a se zhandn, mo héjié luo hé ruo di . pidud béng sa najiéli,

Graha can denote a seizing spirit or a celestial influence; the adjacent lunar-mansion context supports the celestial sense
here.

BT - FR8

TEESHRE o IREEE R o
XIS - fEE

EEEHE, REPERE.

sa

Sarva $atrd nivaranim.

en

It turns away all enemies.
ms

la menghalau semua musuh.
zh-Hant-x-meaning

P — )RRk o
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zh-Hans-x-meaning
B —ASE

pinyin

IRFIEAS -

MIEREZ. MWEREE.

Sa

Ghoram duh-svapnanam ca nasanim.

en

It dispels terror and dreadful dreams.

ms

la menghapuskan kengerian dan mimpi yang menakutkan.
zh-Hant-x-meaning

Sy I
/ﬁ /\/ébu\'

EL R M A B3R o
zh-Hans-x-meaning
HERR S AT IER R R,

pinyin

EFRA - FHE
Bobg o B
XFIEBAS -

BvE, KIEIB, MEE. SReUBER,

B o FIEE © & et B o

Sa
Visa Sastra agni uttaranim.
en

It carries one beyond poison, weapons and fire. The Chinese witness also invokes protection
from water.

ms
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la membawa seseorang melepasi bahaya racun, senjata dan api. Teks Cina turut menyeru
perlindungan daripada air.

zh-Hant-x-meaning

SREMEE - NREREXHE  EFTENEDLESKEZE o
zh-Hans-x-meaning
LEEMEE. NES5AHE; XFEFRLABEKEZE.
pinyin

bi sha shé ., xidalud, ajini, watud jialud ruo du,

The supplied Sanskrit has agni but no udaka; the Chinese BPFtill corresponds to udaka, water. The witnesses are not silently
made identical.

EFERA - FR8

FTAR PRI 2 B o FESTARPRRERAT o BB S o FESTHRE o

XFIRAS - (&R

RIS Z IS, BEifRPiis. BENE%, BEilHE,

sa

Aparajitam maha-ghoram, maha-balam maha-candam maha-diptam maha-tejam,
en

Invincible and formidable, immensely powerful and fierce, blazing brightly with great
splendour.

ms

Tidak terkalahkan dan menggentarkan, amat perkasa dan garang, bernyala terang dengan
sinar yang agung.

zh-Hant-x-meaning

BEEMTRIE 0 BRA - KR BENLH » BEEK -
zh-Hans-x-meaning
FTREMEMEYR, BAN. KB, IREENER, BEN Ko
pinyin

a ban [ud shi dud ju lud . mo hé ban Iud zhan chi, mé hé dié dué . mod hé di du .

ETEA - B
PESIAR 2% B RE o JEFIIRAR AR « BBAR ©
SNEBA - Gk
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B ZEES ., BT RIEP, ZXKMR.

sa

maha-svetam maha-jvalam maha-bala pandara-vasini,
en

The Great White One, greatly blazing and powerful; Pandaravasini, the White-Robed One.
ms

Yang Putih Agung, bernyala dan amat perkasa; Pandaravasini, Yang Berpakaian Putih.
zh-Hant-x-meaning

KBEE - REEBE 0 BEREA  BXE Pandaravasini e

zh-Hans-x-meaning

KBE, JIBEIRE, AKX, BIXKE Pandaravasini,

pinyin

mo hé shui dud du pé lué . méd hé ba lud pan tud lué . pd xini,

BETFRE - BR

FeTofl| R % v o BEoR{B 4D o EEBLERER o BRBERETEK - BLEHS o
XA - fEfE

FIRERZ05, BHIER], EZEMEER, BREPELLK. HME1Z,
sa

arya-tara bhrkutim ceva vijaya vajra-maleti vi-Srutam,

en

Noble Tara, Bhrkuti, Vijaya, and the renowned Vajramala.

ms

Tara yang mulia, Bhrkutl, Vijaya, dan Vajramala yang masyhur.

zh-Hant-x-meaning

EER - BE S Bhrkuti ~ BA| € Vijaya ' UREL LM EE Vajramala o
zh-Hans-x-meaning

EZER. BFE Bhrkutl. HFE Vijaya, UNEZHNSNIEZ Vajramala,

pinyin

aliyéduoluo. pilijuzhi, shipépidiyé, badduluomélidi. pishélddud,.

Names are retained as deity names; spellings and segmentation vary between recensions.
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EFRA - FRE

FAMERE R0 o BXRE R NS AR UK o FEVRRIZE - RBHE S o
XFIEBES -

PEEREN, BREMSHIISHME, EPHE, RPR%,
sa

padmamkam vajra-jihva ca mala-cevaparajita,
en

Padmanka, the Lotus-Marked One; Vajrajihva, the Vajra-Tongued One; Mala, “Garland”; and
Aparadjita, “Invincible”.

ms

Padmanka, Yang Bertanda Teratai; Vajrajihva, Yang Berlidah Vajra; Mala, “Kalungan”; dan
Aparadjita, “Tidak Terkalahkan”.

zh-Hant-x-meaning

EEHE Padmanka ~ £RIEE Vajrajihva ~ & Mala - MR EREME Aparajita o
zh-Hans-x-meaning

SEEENE Padmanka. £NIEFE Vajrajinva. E& Mala, UKRTTEEME Aparajita.

pinyin

b6 téng wang jia o ba du lud zhi hé na a zhé , méd lud zhi pé . ban lud zhi duod .

The supplied mala-cevaparajita is most naturally a list, mala ca eva aparajita. Mala and Aparajita are therefore retained
separately rather than merged into one garlanded, invincible figure; exact critical segmentation remains provisional.

BEFRE - BR

PRRRIESE o BUEWRIE - B & o BIRE - MRS o
SRR - Bk

REFER, MEPE, REE, BiRE, #MIZ,
sa

vajra dandim visala ca santa vaideva-pujitam,
en

The Vajra-Staff Bearer, the Vast One, and the Peaceful One honoured by the devas.

ms
Pemegang Tongkat Vajra, Yang Luas, serta Yang Damai yang dihormati para dewa.

zh-Hant-x-meaning
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FERAIME - BEXE @ URRBREBHRGRE

zh-Hans-x-meaning

BFENRE. T KE, URRERUBFHINGEE,

pinyin

ba du Iud shan chi, pishéludo zhé, shan dud shé. bingtipd. bu shidud.

The unusual supplied $anta vaideva-pQjitam is read cautiously as peaceful and honoured by devas; the exact syntax is
uncertain.

EFRA - FRE

BRIEVEIR o FESIRL S o [TRIER % vk o RG22

XFIEBAS -

HEIK. BiEH%, FMWERZIE, EifLEs

sa

saumya-ripam maha-sveta, arya-tara maha-bala

en

Of gentle appearance, the Great White One; noble Tara, of great strength.
ms

Berwajah lembut, Yang Putih Agung; Tara yang mulia, yang amat perkasa.
zh-Hant-x-meaning

WAZAHRKEE  URBERNBEER -

zh-Hans-x-meaning

FAEZRMPABRE, UREAHNEESR,

pinyin

stmélabdo. méhéshuiduo, aliyédudludo, mo hé pé lud

EFRA - FHE

FTAR PRE o BR R PE PR 7R PRI 2 o BREAYR(R R o (REEFEH o
XFIEBAS -

FIARIS, BREMSEIBISHIE, EREMBEER, BIEFER,

sa

apara vajra sankala ceva, vajra kaumari kulan-dhari,

en
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And another: Vajrasankala, the Vajra-Chain One; Vajrakumari, the Vajra Maiden; and
Kulandhari, a name or “family-upholding” epithet.

ms

Dan yang lain: Vajrasankala, Yang Berantai Vajra; Vajrakumari, Gadis Vajra; serta Kulandharr,
suatu nama atau gelaran “pemelihara keluarga suci”.

zh-Hant-x-meaning

X A4S Vajradankala » £RBIZ 4 Vajrakumari - W& Kulandhari (&3%8sk [##EERkE) BEmk)

o
zh-Hans-x-meaning

REENBE Vajrasankala. £NIE L Vajrakumari, UK Kulandhari (828 MPFZKE) WES)

]
pinyin
a banludo . badudlud shangjié luo zhipé, badiluojumdli, juldntudli,

Apara may belong to the preceding epithet or introduce another deity. Kulandhari may be a separate name rather than an
epithet identifying Vajrakumari; the translation does not collapse them into a single figure.

EFRA - ER

BREETRPE BE % 3R o BEHOER o RZIRAR o RN o
PR - fEE

EREPSISHE SR, BEthER, TR, R,

sa

vajra hasta ca maha-vidya kamcana malika,
en

Vajrahasta, the Vajra-Handed One; Mahavidya, “Great Sacred Knowledge”; and
Kancanamalika, the Golden-Garlanded One.

ms

Vajrahasta, Yang Bertangan Vajra; Mahavidya, “llmu Suci Agung”; serta Kaficanamalika, Yang
Berkalung Emas.

zh-Hant-x-meaning
£ RIF& Vajrahasta * KBl Mahavidya » Uk £ E & Kaficanamalika °
zh-Hans-x-meaning

#MIFE Vajrahasta. KB§ Mahavidya, UKNEESE Kaficanamalika,

pinyin
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ba di lud hé sa dud zhé . pidiyé. qgianzhéna. mé lijia.

These are presented as a name/epithet series. Mahavidya can be an independent name or an epithet; no certain identity
between it and Kaficanamalika is imposed. Sacred knowledge here has a mantric context.

EFRA - FRE

TEEREF o ZFRREEAT o BRUEIRARBAER - R o BES ©
XEFIRES - &R

Ehi. BRI, ELEAEMER. RIP%. ZEts.

sa

kusumbha ratna ceva vairocana kulathadam usnisa,
en

Kusumbha, Ratna, and Vairocana: names in this invocation, followed by an uncertain epithet
referring to a family and the usnisa, the Buddha-crown.

ms

Kusumbha, Ratna dan Vairocana: nama dalam seruan ini, diikuti gelaran yang belum jelas
berkaitan keluarga suci dan usnisa, mahkota Buddha.

zh-Hant-x-meaning
RS EH Kusumbha ~ Ratna S EEEA ; HEAZEMN R EEMTE - BREDREARH o
zh-Hans-x-meaning

45 Kusumbha, Ratna SR FAEHR; EFERSREESHIN, BTN HEREA,
pinyin

gustiml, pdjiéluodudona, binglizhénajuliyé, yéluotd., sénishan,

The source kulathadam usnisa is not securely grammatical; proper names and identifiable concepts are retained without
speculative expansion.

EFHL - B

b7 BE 22 JR IR o R R PRI AR IR R 2L o MERA AR o
PR - fEE

BT IS EERE, REMZWABIKIZE, 1EBR.

sa

vi-irmbha-mana ca savajra kanaka prabha locana,

en

Vijrmbhamana, “Unfolding”; sa-vajra, “with a vajra”; Kanakaprabha, “Golden Radiance”; and

Locana. The boundaries between names and epithets are uncertain.
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ms

Vijrmbhamana, “Yang Mengembang”; sa-vajra, “dengan vajra”; Kanakaprabha, “Cahaya
Emas”; serta Locana. Sempadan antara nama dengan gelaran tidak pasti.

zh-Hant-x-meaning

Vijrmbhamana (4%E8E3R) - sa-vajra (E£MI) - Kanakaprabha (£3) % Locana; i
SRR RAREE ©

it
|
n
1=
o
/]
B

zh-Hans-x-meaning

Vijrmbhamana (FFBEI) . sa-vajra (AE&MNI) . Kanakaprabha (&3) & Locana; XLEZS5FF
SHH R ERHE,

pinyin

pi zhé Ian pé mo ni zhé . bda da lud jia na jia bo Iudé pd . 14 duna .

The former gloss attached golden radiance specifically to Locana, which is not established. The recoverable words are now
given without imposing that relationship; source segmentation is unchanged.

EFEL - B8

PR R AR MR o B IR o BEVE o RIS o KBE o
XFIRS - (&R

EREISIEE, THZIE, WES, REF, KTE,
sa

vajra tundi ca Sveta ca kamalaksi $asi-prabha,
en

Vajratundi, the Vajra-Beaked One; Sveta, the White One; Kamalaksi, the Lotus-Eyed One; and
Sasiprabha, Moonlight.

ms

Vajratundi, Yang Berparuh Vajra; Sveta, Yang Putih; Kamalaksi, Yang Bermata Teratai; serta
Sadiprabha, Cahaya Bulan.

zh-Hant-x-meaning

4 RI%E Vajratundi - B && Svetd - ¥R E Kamalaksi » W& F k& Sasiprabha o
zh-Hans-x-meaning

£NIBE Vajratundi. BEBE Sveta. EEIRE Kamalaksi, UK&BME Sadiprabhas.
pinyin

ba dd lud dun zhi zhé . shui dudo zhé , jia méludo, sha shéshi, bo ludo pd,

The name/epithet list is retained without asserting that Sasiprabha is merely a description of KamalaksT; the former gloss
merged those last two items.
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R - H
BRRT - HRRE - RERE - BRH - MAREER -
SRFE - Bk

R, SRR, KEBIT, ERHE, NEBPAALTE,

ityete mudra gana, sarve raksam kurvantu mama sarva satvanam ca.

en

May all these hosts of mudras protect me and all sentient beings.

ms

Semoga semua kumpulan mudra ini melindungiku dan semua makhluk berperasaan.
zh-Hant-x-meaning

A b — V)R B RE—)FIF -

zh-Hans-x-meaning

B ER—TIENERIFFRS —HE B

pinyin

yidiyidio, muatudlud jié nd, suod bing ludo chan, juéfandou., yintd na me me xié,

The Sanskrit explicitly includes all sentient beings; the supplied Chinese ending is not a word-for-word equivalent.

Assembly 2 - E£2&

EFRA - R

Rek o MIRIBE - MRETL - BBIEM o MEFRE o [Tot o HUEZE o

XFIRS - (&R

5, WZIEE, RANEXRZ. FEM. NEZEZ. Kif. &%

sa

Om rsi-gana prasastaya sarva tathagatosnisaya ham tram.

en

Om. To the crown of all Tathagatas, praised by the company of sages: hum tram.
ms

Om. Kepada mahkota semua Tathagata, yang dipuji kumpulan para pertapa bijaksana: hium
tram.
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zh-Hant-x-meaning
v o TSR E RATRBH M — Y0 R MR - o~ HUEZE (ham trdm) -

zh-Hans-x-meaning

m, ALBHUZEARPAFR A — DRI M. #B0ZE (hdm trdm) o

pinyin

wl Xin, liséjiend, banldshéxidudo, sadata., gadousenishan, huxin, doulu
yong o

Om, hum and tram are mantric syllables, retained as sound rather than assigned invented literal translations.

BT - FRE

BELAR o JTot o HRUEIE o

XA - &

BEEAR, Rif. #I%.

Ssa

Jambhana-kara hum tram.

en

One who immobilises: hum tram.
ms

Yang melumpuhkan gerakan: ham tram.
zh-Hant-x-meaning

SHEHKEEHAF  hUm tram o
zh-Hans-x-meaning

LHREHE: ham tramo

Jambhana is a ritual term for immobilising or overpowering; it is not modern medical advice.

EFHEA - B
REREEAR o JEot o HORIE ©
SR - ik

BEVER. Rato HRIZE.

Ssa
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Stambhana-kara ham tram.

en

One who brings to a standstill: ham tram.
ms

Yang menghentikan gerakan: hum tram.
zh-Hant-x-meaning

SHIEFHE : hGm tram °

zh-Hans-x-meaning

SHIFEE: hom trim.

pinyin

A

xidanpé na., huxin, douldyongo,

Sa

Mohana-kara hum tram.

en

One who confounds: hum tram.
ms

Yang mengelirukan: hum tram.
zh-Hant-x-meaning

SHXRF  ham tram o
zh-Hans-x-meaning

LEXZZE: ham trdm,

Sanskrit-only clause at this position; absent from the supplied Chinese witness.

Sa

Mathana-kara hum tram.

en

One who crushes and breaks apart: hum tram.

ms

Yang menghancurkan dan memecahkan: ham tram.
zh-Hant-x-meaning

HEREE - ham tram o
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zh-Hans-x-meaning
HEWE: ham tram,

Sanskrit-only clause at this position; absent from the supplied Chinese witness.

EFRA B

TR AR o A X EFGHE o [Tet o HUWEIE o

INFIA - Bk

RIBEMER, =R EHET, Rif. #1%.

sa

Para-vidya sam-bhaksana-kara hum tram.

en

One who consumes opposing spells: hum tram.
ms

Yang menelan mantera yang menentang: hum tram.
zh-Hant-x-meaning

FIRECE SUMTE - ham trdm o

zh-Hans-x-meaning

BREBFFFAARE: ham tram.

pinyin

N 7

bo luo sé diyé . san ban chandjiéluo., huxin, doulldyong,

sa

Sarva dustanam stambhana-kara hum tram.

en

One who stops all malevolent ones: hum tram.

ms

Yang menghentikan semua yang berniat jahat: hGm tram.
zh-Hant-x-meaning

IHR—EIEESE - hGm tram o

zh-Hans-x-meaning

IER—IEEE: ham trdm.

Sanskrit-only clause at this position; absent from the supplied Chinese witness.
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EFRA - FRE

PEZEEER o "GN ZE o IBRETE R o BLMEANTE o ARYRTRE o STt o HUEEE o
XFIEBES -

FEAX, BIFRZE, 1BIFAEE. MEREE. BES. Eif. %K,
sa

Sarva yaksa raksasa grahanam, vi-dhvam sana-kara ham tram.

en

One who destroys the seizing forces of all yaksas and raksasas: hum tram.

ms

Yang memusnahkan kuasa cengkaman semua yaksa dan raksasa: hUm tram.

zh-Hant-x-meaning
HR—IRX ~ BAREZ AZF - hdm tram ©

zh-Hans-x-meaning

BEX—IRX. ZRIRHZIE: him trim,

pinyin

sa pé yao cha, héludoshapd, jiéluo hérudodi, piténgbéngsa,
dou I yong o

ETERA - FR8

FHHRE o FRIER o IR o R EMER o BUYS I BEARE o JRet o ARUHIE o

XFIRAS - (&R

EHZ, PR, B85, 2P, MBS, Rif. &%,

Ssa

Caturasitinam graha sahasranam, vi-dhvamsana-kara ham tram.

en

One who destroys eighty-four thousand seizing forces: hium tram.

ms

Yang memusnahkan lapan puluh empat ribu kuasa yang mencengkam
zh-Hant-x-meaning

R N\BEETEREEZAZE - hOm trdm o

zh-Hans-x-meaning
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X\ AEFMEHRZ2HIE . ham trdm,

pinyin

zhé dou lud . shidinan. jiéluo hé., sud hé saludonan, piténgbéngsanaludo. huxin,
dou Il yong o

sa

Asta-vimsatinam naksatranam pra-sadana-kara ham tram.

en

One who pacifies the twenty-eight lunar mansions: hum tram.

ms

Yang menenteramkan dua puluh lapan gugusan bintang bulan: ham tram.
zh-Hant-x-meaning

ZHE—+/\1EF : hum trdm °

zh-Hans-x-meaning

ZH_—+/\®E: hdm tram,

Sanskrit-only clause at this position; absent from the supplied Chinese witness.

sa

Astanam maha-grahanam utsadana-kara hum tram.
en

One who drives out the eight great grahas: hum tram.
ms

Yang mengusir lapan graha agung: hum tram.
zh-Hant-x-meaning

EMRNAKBEREE : hGm trdm

zh-Hans-x-meaning

ERR/\KBEEFZME: hdm trdm,

Sanskrit-only clause at this position; absent from the supplied Chinese witness.

BT - FE
IJ;QEX o

XFIRE - &k
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5o

sa

Raksa raksa mam.

en

Protect me, protect me.
ms

Lindungilah aku, lindungilah aku.
zh-Hant-x-meaning
zh-Hans-x-meaning

PR, PR

pinyin

lud cha .

The Sanskrit repeats the appeal and specifies me; the Chinese has a single raksa transcription here.

EFRE - B

ZA0EE o BEIEM o (AR E S o REREE oA o EEFIRFIIER o BIBIRITER o TR o (RARFRER © &
5% o

XFRE - EE

EMRE. FEf. fiEEE. KERBAEW. BERWEES, MNeiniEs, EWib, BRZEFER. &
I5%o

sa

Bhagavan stathagatosnisa sitatapatra maha vajrosnisa, maha pratyangire maha
sahasra-bhuje sahasra-sirse, koti-Sata sahasra-netre,

en

Exalted One, White Parasol of the Tathagata’s crown, great vajra-crown, great averter of
harm; thousand-armed, thousand-headed, with a hundred kotis of thousands of eyes.

ms

Yang Dimuliakan, Payung Putih dari mahkota Tathagata, mahkota vajra agung, penolak
bahaya yang agung; dengan seribu lengan, seribu kepala, dan beratus koti ribuan mata.

zh-Hant-x-meaning
HE - IRHBERKELE - KRERITE - AREE; BETE - T8 REERTR-

zh-Hans-x-meaning
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HE, MREMABPRE. AENTA. KEEE; BFE. T%, REERTR.

pinyin

The Sanskrit sitatapatra maha vajrosnisa has no full matching Chinese phrase at this position. The eye-number compound is
retained as a traditional immense-number expression rather than normalised to a dubious exact total.

BT - FHE

P SRIRNR ZE0H| 25 o nEng B o ECRIBRRAVEFC R  WoRl B 2R o 2570 o

NFIRE - &

RN ER %, PEFERRW, FERREIFES, WREZE. SR,

sa

abhedya jvalita-tataka, maha-vajrodara tri-bhuvana mandala.

en

Indestructible and blazing; great vajra-exalted one, [pervading] the circle of the three realms.
ms

Tidak dapat dihancurkan dan bernyala terang; yang agung serta luhur seperti vajra, [meliputi]
mandala tiga alam.

zh-Hant-x-meaning

o

REEMEE » KRG - [BRI=ZFRERE
zh-Hans-x-meaning

REIATMIREE,;, KENE, [BRI=ZREFET,
pinyin

abitishipdlidudo, zhazhayingjia. moéhé badalldtudluo, dilipdpdna, manchaluo

The supplied jvalita-tataka and vajrodara are textually uncertain. Blazing and vajra are identifiable; the bracketed verb is
supplied for sense, and no precise meaning is invented for the uncertain remainder.

ETHA - B
Foot o BB o HEH o B - FIRHBER -
SR - B

St EW. HEE. A%, HIRIPBAALE,

&

Ssa

Om svastir bhavatu mam mama.
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en

Om. May there be well-being for me.

ms

Om. Semoga aku mendapat kesejahteraan.

zh-Hant-x-meaning

"o AR E LR o

zh-Hans-x-meaning

m, BRESHFRR.

pinyin

wl xin ., sha xidi., bdopddou, meme, yintd na me me xié .

The supplied Sanskrit mam mama is redundant or irregular; both are preserved in the source. The Chinese ending contains
additional phonetic wording that cannot be securely reconstructed here.

Assembly 3 - 3%

ETRA - R

WERAZETR o

XFIRS - (&R

IBEER.

sa

Raja-bhaya

en

Danger from kings or rulers.
ms

Bahaya daripada raja atau pemerintah.
zh-Hant-x-meaning
REEESMEEHLR
zh-Hans-x-meaning
RBEEEHFAENGE

pinyin

lud du pé ye .
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BT - T8

FRRER o

XEFIRS - &R

FIFER,

Sa

cora-bhaya

en

Danger from thieves.
ms

Bahaya daripada pencuri.
zh-Hant-x-meaning

KRB BBREAER
zh-Hans-x-meaning
FEZMNER,

pinyin

zhU lud pé ye .

EFRA - FHE

XFIEBAS -

MKEER, SREUER,

sa

udaka-bhaya agni-bhaya,
en

Danger from water and fire.
ms

Bahaya daripada air dan api.
zh-Hant-x-meaning

B KEK B ER
zh-Hans-x-meaning

eV ESPN: ) Ao
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pinyin

\

azhinipéyeé., witudjiapdye,

These two dangers occur in opposite orders: Sanskrit water/fire; Chinese fire/water. Grouped to preserve both recensions.

EFRA B

BEIDEIR o

INFIA - Bk

BV ER

sa

visa-bhaya

en

Danger from poison.
ms

Bahaya daripada racun.
zh-Hant-x-meaning
RBEFMHCR
zh-Hans-x-meaning
FBESMGER,

pinyin

pi sha pd yé .

BT - FR8

ERELSRER -

XIS - fEE

BIFEZBER,

sa

sastra-bhaya

en

Danger from weapons.
ms

Bahaya daripada senjata.

zh-Hant-x-meaning
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FKBERHR/R -
zh-Hans-x-meaning
kB xRk,
pinyin

shé sa duo lud pé ye .

EFH - B
ZORUTRTRLER
PR - fEE
BIBIBTER,
sa
para-cakra-bhaya
en

Danger from hostile armies.

ms

Bahaya daripada tentera musuh.
zh-Hant-x-meaning

REBEMHGER -

zh-Hans-x-meaning

FEHENGR,

pinyin

po lud zhud jié luod pd yeé .

EFHL - B
ERNER °
PR - fEE
REXER,

sa
dur-bhiksa-bhaya,
en

Danger from famine.

ms
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Bahaya daripada kebuluran.
zh-Hant-x-meaning
REH#THER -
zh-Hans-x-meaning
FBINRAER,

pinyin

tl sé cha pé ye,

EFH - B
el & IRETR °
PR - fEE
FIERER,
sa
asani-bhaya
en

Danger from thunderbolts.

ms

Bahaya daripada panahan petir.
zh-Hant-x-meaning

REEEHER -

zh-Hans-x-meaning

FBEERGEM,

pinyin

EFH - B

ey sho i 25 A AT 22 7R o
PR - fEE

BT 3000% 2 IR A+ 1R
sa
akala-mrtyu-bhaya

en
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Danger from untimely death.

ms

Bahaya daripada kematian sebelum waktunya.
zh-Hant-x-meaning

REFERLCHER

zh-Hans-x-meaning

e =E[=:hp7Am: ) Al

pinyin

a jia luo mi i zht pé ye .

BETFRE - BR

Fewg e BRimam| o SRR FEER o

XA - fEfE

FerZ e ERIREl, IRINKFEER.

sa

dharani-bhimi-kampa-bhaya

en

Danger from the shaking of the earth.

ms

Bahaya daripada gegaran bumi.
zh-Hant-x-meaning

REARHEENIEIR ©

zh-Hans-x-meaning

kBB,

pinyin

tud lud ni bu mi jian . bo ga bo tud po ye .
The Chinese phonetic line break divides the corresponding earthquake phrase; it is retained as one semantic segment.
EFRA - FHE

XFIEBAS -

SIPNESER.,
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Sa

ulka-pata-bhaya,

en

Danger from falling meteors.
ms

Bahaya daripada meteor yang jatuh.
zh-Hant-x-meaning
RERERFEHLER
zh-Hans-x-meaning
KERERZNER,

pinyin

wi luo jia pé dud pé ye o

EFRA - FHE

RIERER -

XFIEBAS -

RIBIZFRER,

sa

raja-danda-bhaya

en

Danger from punishment imposed by rulers.
ms

Bahaya daripada hukuman yang dikenakan pemerintah.
zh-Hant-x-meaning

KB EER LR o

zh-Hans-x-meaning

kB EERSIRER,

pinyin

|4 di tdn chd pbé ye .

EFRE - B

AR o BURIBER o FRBEER -
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XFIEBES -

BIER, MFBER, HRBEER,

sa

suparni-bhaya naga-bhaya vidyu-bhaya.

en

Danger from suparnas (mythic great birds), nagas and lightning.
ms

Bahaya daripada suparna (burung besar mitos), naga dan kilat.

zh-Hant-x-meaning

o

RESHAR - BERENRENRER
zh-Hans-x-meaning

REEEE, RESHBHNGER,
pinyin

na ga péye. pitidodadpdye. suboludna pdye.

The order differs: Sanskrit suparna/naga/lightning; Chinese naga/lightning/suparna. The spelling vidyu is retained; related
Sanskrit witnesses read vidyut.

sa

Deva-graha naga-graha

en

Seizing influences attributed to devas and nagas.

ms

Gangguan yang mencengkam, yang dikaitkan dengan dewa dan naga.
zh-Hant-x-meaning

WRBR B RAREKRORE

zh-Hans-x-meaning

WINNEKB KRR S RERET.

Present in this Sanskrit layer, with no corresponding phrase at this point in the supplied Chinese layer. Graha literally
denotes a seizer; the supernatural attribution belongs to the historical ritual text.

EFHA - B
B X AR

XA - fEfk
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ESDSE S| EATIS
sa
yaksa-graha
en

Seizing influences attributed to yaksas.

ms

Gangguan yang mencengkam, yang dikaitkan dengan yaksa.
zh-Hant-x-meaning

WRBR BRI RE -

zh-Hans-x-meaning

WINFIRBRXAEM.

pinyin

ya0 cha jié lud hé .

EFEA B
E X FhIGRE ©
SREBA - ik

15 X AAEI% A,
sa
raksasa-graha
en

Seizing influences attributed to raksasas.

ms

Gangguan yang mencengkam, yang dikaitkan dengan raksasa.

zh-Hant-x-meaning
WRBR B RAMRE
zh-Hans-x-meaning
WINFIEK B Z FIBEM.
pinyin

lud cha si jié lud hé .

BFERA - BE
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| % 187 o
N - Bk
EEIF| 2 481%T],
sa
preta-graha,
en

Seizing influences attributed to pretas, hungry ghosts.

ms

Gangguan yang mencengkam, yang dikaitkan dengan preta, iaitu hantu kelaparan.
zh-Hant-x-meaning

WRBRBERABEE -

zh-Hans-x-meaning

WINFIR B IHRAVEM.

pinyin

bi Ii dud jié lud hé

BEFRA - KB

BE & R I o
PR - fEE
B2 BB,
sa
pisaca-graha
en

Seizing influences attributed to pisacas.

ms

Gangguan yang mencengkam, yang dikaitkan dengan pisaca.
zh-Hant-x-meaning

WRER BB RAERE

zh-Hans-x-meaning

WINJIRK BB EERBEI.

pinyin

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library

62



pi shé& zhé jié lud hé .

EFE - B
R % @R o
PR - fEE
EIEZEIEATS
sa
bhata-graha
en

Seizing influences attributed to bhuta spirits.

ms

Gangguan yang mencengkam, yang dikaitkan dengan roh bhuta.
zh-Hant-x-meaning

WRBRBMLEAEHRE -

zh-Hans-x-meaning

WINFRBEE Z LR RVEH.

pinyin

bu dud jié lud he .

EFHA - F
HRBRIAR ST o
NFREA - Gk
PEERIR BT,
sa

kumbhanda-graha

en

Seizing influences attributed to kumbhanda spirits.

ms

Gangguan yang mencengkam, yang dikaitkan dengan roh kumbhanda.
zh-Hant-x-meaning

WER R R B IRERR RHRE -

zh-Hans-x-meaning
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WIA IR B PEERR RAVIZH.
pinyin

jid pan ché jie lud hé .

EFH - B
YT AR $E R o
PR - fEE
#FARIBIZE,
sa
putana-graha,
en

Seizing influences attributed to putana spirits.

ms

Gangguan yang mencengkam, yang dikaitkan dengan roh putana.
zh-Hant-x-meaning

R R R B AR R A RE

zh-Hans-x-meaning

WINSIR BRI REI.

pinyin

bd dan na jié lud hé

BFERA - BE
B AR IS R o
NP - it
PPERNIBRIBIZ A
sa
kata-putana-graha
en

Seizing influences attributed to kataputana spirits.

ms
Gangguan yang mencengkam, yang dikaitkan dengan roh kataputana.

zh-Hant-x-meaning

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library

64



WER R AR B et A AR R AR o
zh-Hans-x-meaning
WINJIK B D0EFR LA R AR
pinyin

jia zha bl dan na jié lué hé .

EFHA - F
BRI ©
NFREA - Gk
BT EBZIA,
sa

skanda-graha

en

Seizing influences attributed to Skanda.

ms

Gangguan yang mencengkam, yang dikaitkan dengan Skanda.
zh-Hant-x-meaning

WERRR B EREFCHIRE

zh-Hans-x-meaning

WINJIK B ZEREFERIRI,

pinyin

Xi qidn du jié 1ud hé o

ETRA - BR

Fe] 428 26 P i 5 R 5T
TR - B

FE R ISR B,
sa
apasmara-graha
en

Seizing influences attributed to apasmara, an ancient name for a seizure or loss-of-awareness
affliction personified here.
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ms

Gangguan yang mencengkam, yang dikaitkan dengan apasmara, istilah lama bagi gangguan
sawan atau kehilangan kesedaran yang dipersonifikasikan di sini.

zh-Hant-x-meaning

WRRREFDREER (EREBIEREEZMRBARMINER) HRE -
zh-Hans-x-meaning

BINAKRBEFLREES (HRUBRESHREMTEARLRRIT) BIET,
pinyin

a bo x1 mé luo jié lud hé .

This is a historical ritual category, not a clinical explanation of epilepsy or other conditions.

ETRA - B
RABE P48 R o
XFRE -
SIBEFEBIFL,
sa
utmada-graha,
en

Seizing influences attributed to utmada, apparently the unmada or mental-derangement
category.

ms

Gangguan yang mencengkam, yang dikaitkan dengan utmada, yang nampaknya merujuk
kepada kategori unmada atau kecelaruan fikiran.

zh-Hant-x-meaning

WREBRBEUtmada ER (WEMIE unmada @ BRERATRAEESERL) HBRE -
zh-Hans-x-meaning

#WINFIRButmada KRE (LLAMEE unmada, BIERFTRAMEEREEL) AR,
pinyin

wu tan mé tué jie lud hé .

The supplied spelling utmada is retained; the DSBC parallel reads unmada. This is a textual gloss of an old ritual
classification, not a medical diagnosis.

EFRE - B

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library 66



BERIGE ©
PR - fEE
ERIBIZ,

sa
cchaya-graha
en

Seizing influences attributed to shadow spirits.

ms

Gangguan yang mencengkam, yang dikaitkan dengan roh bayang-bayang.
zh-Hant-x-meaning

WRBRBRRBOEE -

zh-Hans-x-meaning

WINJIR B R HAIEI.

pinyin

ché ye jié lud hé .

EFRA - T
o 2 4T o
SR - ik

B Z 5180510,
Sa

revati-graha

en

Seizing influences attributed to Revatl.

ms

Gangguan yang mencengkam, yang dikaitkan dengan Revatl.
zh-Hant-x-meaning

WRBREFEF (Revatl) HR#E -

zh-Hans-x-meaning

WINAKBRET (Revatl) BIEH

pinyin
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xi [l pé di jié 1ud hé o

sa
jamika-graha kantha-kamini-graha.
en

The seizing-spirit names jamika and kantha-kamini; their precise identities are uncertain in
this spelling.

ms

Nama roh pencengkam jamika dan kantha-kamini; identiti tepatnya tidak pasti berdasarkan
ejaan ini.

zh-Hant-x-meaning

jamika £ kantha-kamini EREREERHEHE  KULHE - ARIEEHLET S o
zh-Hans-x-meaning

jamika 5 kantha-kamini X MRILRAERBIR; KIEHE, HEEHEEBTIZ .

No matching Chinese phrase here. Related Sanskrit witnesses contain several different names; none is silently substituted
for these supplied forms.

BT - FR8

it % SR o $BZEETOR|E o PR HbPRR SR o (CRETORIME o SRFEEEIMAE o FERRSTE o B S Ik o TRILS AT
vRlPEg o B2 STOR|E o 22 % RIOAIR o FTERIKSTORI% o H B FMIKL o

SNEBA - ik
2RI, BZN0R R, 10D IATRRI0E, TR OR R, TRPEIRI R, AR, BZ IR, L Z R
Mo BitZZinI0RInd, ZZ AR, FIMEIARZZ, FRZiRmWZ,

sa

mamsaharinya medaharinya, majjaharinya vantaharinya asucyaharinya ciccaharinya,
en

Those described as taking or consuming vital strength, embryos, newborns, life, blood, fatty
tissue, flesh, fat, marrow, vomit and impurities; and ciccaharinya, an uncertain spelling that
may refer to taking the mind. These are categories of beings in the ritual text. The Chinese
phonetic list differs in order and does not provide secure one-to-one equivalents for every
name.

ms

Makhluk yang digambarkan merampas atau memakan daya hayat, janin, bayi yang baru lahir,
nyawa, darah, tisu berlemak, daging, lemak, sumsum, muntah dan kekotoran; serta
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ciccaharinya, ejaan yang tidak pasti dan mungkin merujuk kepada perampasan fikiran. Ini
ialah kategori makhluk dalam teks ritual. Senarai bunyi Cina berbeza susunannya dan tidak
memberikan padanan satu demi satu yang pasti bagi setiap nama.

zh-Hant-x-meaning

X ERHERTR R FER - £4 R~ BBE - 0 J5l - BH - B E RPN ER

%A ciccaharinya @ IR AHEE @ FTREFEEIVOEE - ELERNTHLOE - EFETFLEARTFAR
I Je g —TRETREHE IR —HIJE o

zh-Hans-x-meaning

ZNXFIFRHERTS. )L E)L. £, MR, BER. A BRI, S8 RHEYRFEYBIRE,
%A ciccaharinya, HERHE, FIREIEFIUOIRE ., XEZMMHPNDE, XFEFEBRNRERE,
FAFE—INER R E HIE— X Lo

pinyin

she duo hélinan, jiepdhélindn, IGdiludo hélinan., mangsud hélinan, mitud héli

nan, moé di hélinan, dddud hélinl, shibidudhélindan, pidudhélindn, pd dud hé

indn, ashidzhéhélinl, zhiduohélinlo,

The twelve-item lists are grouped because of reordered and divergent readings. No Chinese syllable has been rearranged to

force a match. vasa and medas have overlapping meanings involving fat; no exact modern anatomical distinction is
asserted. cicca may reflect citta; the DSBC parallel has cittaharinyah, but the supplied source is not corrected.

EFRE - FiE

HEIRERESS o TEEIRRITRE o BLFCHRRE o "EFCIRE o HERRE o

XIS - fEE

TEFEE. FEIBPIRE, MEERE. FEFERT. XSIB&RIR,

sa

tesam sarvesam. Sarva grahanam vidyam cchinda-yami kila-yami.

en

Of all those, of all the seizing influences: | cut off their spell and pin it down.
ms

Daripada semua itu, daripada segala gangguan pencengkam: aku memutuskan mantera
mereka dan memakukannya sehingga tidak berdaya.

zh-Hant-x-meaning
B LR — Y RBH B IUMT - B TR - SETEMBILEEAEA o
zh-Hans-x-meaning

WNFER—NRMENAR, FRFEbE, HETEMmHILEEER.

pinyin
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di shan sa bing shan . sa pédjié luo hé nan, pituéyédiu., chéntudyemi, jiludye mi,

vidya is a spell or ritual formula in this context, not ordinary education; cchindayami and kilayami are first-person
statements, “I cut off” and “I pin down”.

EFRA - FRE

SR ORI PR 0 o SZOR|FE o BEFETR R o MEFEIRIM o R o

XFIEBES -

ERERZED, TZRIE, BFERE, EERR. XS RIR,

sa

Pari-brajaka krtam vidyam cchinda-yami kila-yami.

en

| cut off and pin down the spell fashioned by wandering ascetics.
ms

Aku memutuskan dan memakukan mantera yang dibuat oleh pertapa pengembara sehingga
tidak berdaya.

zh-Hant-x-meaning

HRBATIEATEFTER U - BASCRIFR - SETEMm B L EAERA ©

zh-Hans-x-meaning

WNFFATEITERENAR, BEEwiE, HETEmsILEEER.

pinyin

bo i bd lud zhéjia, qgilidan., pituéyedd., chéntudyemio, jiludoyemis,

The supplied Pari-brajaka corresponds to the parivrajaka category in the related Sanskrit witness; source spelling preserved.

BT - FE

KIEJR o SoIPE © BLFETR R o BEFCTR IR o SETRIRA -

XIS - fEfE

KiEE. 1zZHIiE, MFeRE. EPERIT, JBIFRIT,

sa

Daka-dakint krtam vidyam cchinda-yami kila-yami.

en

| cut off and pin down the spell fashioned by dakas and dakinis.

ms
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Aku memutuskan dan memakukan mantera yang dibuat oleh daka dan dakini sehingga tidak
berdaya.

zh-Hant-x-meaning

HHhdaka 82 dakinl (RERBRER) FrERiUT - R CEIFR - ST EMmBEEAIEA -
zh-Hans-x-meaning

¥Fdaka 5 dakini (RERERE) FRERIAIAR, FHIGEMER, HETEmMHLEHEIFER.
pinyin

chayanni, qilidan., pituéyedi, chéntuéyemi, jiludoye mi,

The Sanskrit gives a paired daka/dakini expression; the shorter Chinese phonetic wording is preserved.

EFERA - FR8

PESIARER o AXIETR o UEFEHE o 32U o BLFUIRER o BEFCTRIM o SRR o
XFIRAS - (&R

EEiafigial. ARIBTR. OPEPS. 1ZMHE, MFE®RE. FEFERR. IBIFRIT,

sa

Maha-pasupati rudra krtam vidyam cchinda-yami kila-yami.

en

| cut off and pin down the spell fashioned by Mahapasupati Rudra.
ms

Aku memutuskan dan memakukan mantera yang dibuat oleh Mahapasupati Rudra sehingga
tidak berdaya.

zh-Hant-x-meaning

HNAKEREE/E#E (Mahapasupati Rudra) FriEsa oty > B CBIRR > SeTEmMBIIEEER
zh-Hans-x-meaning

WNFAREXEET (Mahapasupati Rudra) FRERIFAAR, FHEGEMER, FHETEmMHILEER.

pinyin

mé hé banshi, bandadye, lGtudluo, qilidan, pituéyedld, chéntudyemi, jiluo
ye mi,

BT - FE

ARVRIRZE o S| HE - BLFCIR B o BEFEIRIE o ZEPRIRIW o

XFIRE - &k
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ARBRE, iZRIHE, HFERE, BEPERR. XSIFRT.

sa

Narayana pamca maha mudra krtam vidyam cchinda-yami kila-yami.
en

| cut off and pin down the spell fashioned by Narayana, with the additional Sanskrit words
“five great seals”.

ms

Aku memutuskan dan memakukan mantera yang dibuat oleh Narayana, dengan tambahan
kata Sanskrit “lima meterai agung” sehingga tidak berdaya.

zh-Hant-x-meaning
HRARE (RERE RS THKE ) FrERIU - BAGCEIRR - SLETEmSBILEEAER -
zh-Hans-x-meaning

NFRFLE (REEST TRKRED ) FRERNRAR, BEEUBR, HETEMSILEEER.
pinyin

naluoyena, qilidan., pitudyedi. chéntudéyemi, jiluoye mi,

The phrase pamca maha mudra is present in this Sanskrit layer but absent from this Chinese clause. Its exact syntactic
relation to Narayana is not secure; it is preserved and identified, not silently inserted into the Chinese source.

BT - FR8

TEIEMNEZR T o 3270138  BLFCHRRR o BEFCIRIM o SEMRRA ©

XIS - fEE

1BIEMIF T, 28, BtPEERE, BEFERIT. XEIZIRIR.

sa

Tatva garuda sahiyaya krtam vidyam cchinda-yami kila-yami.

en

| cut off and pin down the spell fashioned by Tatva Garuda and companions.
ms

Aku memutuskan dan memakukan mantera yang dibuat oleh Tatva Garuda dan para
pengiring sehingga tidak berdaya.

zh-Hant-x-meaning
A Tatva Garuda (£REK) REREFIERIUE - BAACEIRR - ETEMBILEEER -

zh-Hans-x-meaning
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¥FTatva Garuda (£BZES) MEBHMRENRTA, FTREMR, HETEMSILEEER,
pinyin
dddudgalichaxi, qilidan., pituéyédi, chéntuéyemi, jiludoyemi,

Tatva is retained as transmitted; it is not confidently normalised to tattva or assigned an invented name-meaning. sahiyaya
is tentatively understood as a companion-related form.

EFRA - FRE

AN o PEIESRNEE o S2u¥E o BEFEIRER o MEFCTIR M o BEREARGA o

XFIEBAS -

FER0S, EEIBRINEE, IZHIHE, BtFE®RE. MFERIR. BIF’KRT,

sa

Maha-kala matrgana sahiyaya krtam vidyam cchinda-yami kila-yami.
en

| cut off and pin down the spell fashioned by Mahakala together with the host of
mother-deities.

ms

Aku memutuskan dan memakukan mantera yang dibuat oleh Mahakala bersama kumpulan
dewi ibu sehingga tidak berdaya.

zh-Hant-x-meaning

HARKBREREFTHATER U - B CEIFR - ST EmBLEHIEA o

zh-Hans-x-meaning

WNFREBREARSHAENRAR, TRFEME, HeTEMmHLEEER,

pinyin

moé héjialuo, médaligand, qilidan, pituéyedid, chéntudyemi, jiluoyemi,

The Sanskrit explicitly supplies a companion-related word sahiyaya; the Chinese names Mahakala and the mother-host
more briefly.

EFHA - F

0o o SZAE o BEFEIRE o BRFEHR o BERBUR o
WFRBA - Gk

LR, ZWE, BFERE. BEFERIR. ISIPRIT.
sa

Kapalika krtam vidyam cchinda-yami kila-yami.
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en
| cut off and pin down the spell fashioned by Kapalika, the skull-bearing ascetic category.
ms

Aku memutuskan dan memakukan mantera yang dibuat oleh Kapalika, kategori pertapa
pembawa tengkorak sehingga tidak berdaya.

zh-Hant-x-meaning

HRMRAM (FFEERE(TE) PrIERI LT - BASCRIFR - BETEMmBIEEERA -
zh-Hans-x-meaning

XFARFI (FHEERMETITE) FRIERVIAR, B ElrkR, HETEMHILEEIER.
pinyin

japdlijiaos qilidan, pituéyedi, chéntuéyemi, jiludoye mi,

BT - FE

FAERYEE o JERE AR © PR o 23R o S20AIPE o BLFUIRRR o BEFUTRIE - HERRW o
NFIRE - &

EERBIS, EEHBIP, FEIBM, K88 iZWiE, MERE, EERT. XBERIT.

sa

Jayakara madhukara sarvartha-sadhaka krtam, vidyam cchinda-yami kila-yami.
en

| cut off and pin down the spell fashioned by Jayakara, Madhukara and Sarvartha-sadhaka, the
“accomplisher of all aims”.

ms

Aku memutuskan dan memakukan mantera yang dibuat oleh Jayakara, Madhukara dan
Sarvartha-sadhaka, iaitu “pelaksana segala tujuan” sehingga tidak berdaya.

zh-Hant-x-meaning

$t18Jayakara » Madhukara & Sarvartha-sadhaka ( [ER#i—tI B9 ) FiiE®SLT - R EEIR
ETIEMmEBEHAEA ©

zh-Hans-x-meaning

¥tFJayakara. Madhukara 5 Sarvartha-sadhaka ( TED—UIBHIE ] ) FRERIRAR, BETHRR,
FETEMm®ILEEER,.

pinyin
di yé jiéludo, méduijiéluo, sapdluota, suodédna. qilidan, pituéyedi., chéntud
ye mio jiludye mi,
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Names/titles are retained. Whether sarvartha-sadhaka is a separate name or an epithet attached to the preceding names is
uncertain; the study translation follows the transmitted series without claiming historical identification.

BT - FR8

FEPHPELLE IR o SR|FE o BUFCTR R o BEFEIRIM o MR o

XIS - fEE

TEPLIZZEE (R, W8, BPERE. BEFERIR. IEIFRIR.

sa

Catur-bhagini bhratr-pamcama sahiyaya krtam, vidyam cchinda-yami kila-yami.
en

I cut off and pin down the spell fashioned by the four sisters, together with their brother as the
fifth.

ms

Aku memutuskan dan memakukan mantera yang dibuat oleh empat saudari, bersama
saudara lelaki mereka sebagai yang kelima sehingga tidak berdaya.

zh-Hant-x-meaning

RS IR R AR S BALK U HFER UM - BRASEEIRR - 4T EmGBILEHER -
zh-Hans-x-meaning

XN F bR R F A E BRI T ERERAAR, FRERER, HElEmsILEEER.

pinyin

zhé dud luo pé qgini, qilidan., pituéyedi, chéntuéyemi, jiludoyemi,

The brother-as-fifth clause is explicit in Sanskrit but not in the supplied Chinese, which names only the four sisters.

EFRA - FHE

BLofl S 220RI D o BEFCHEIDUE o EMART o RERI o B2°4E - BLFCIRME - BEFCAUM o SEETRM -
SRR - G

BRI EIZOM A, SEFEXSIDID, MIERETH. REER, 12WE, BFERE. EFERIF. IBIFRR,

sa

Bhrngi-ritika nandi-kesvara ganapati sahiya krtam, vidyam cchinda-yami kila-yami.
en

| cut off and pin down the spell fashioned by Bhrngi-ritika, Nandikesvara and Ganapati with
their companions.

ms
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Aku memutuskan dan memakukan mantera yang dibuat oleh Bhrngi-ritika, Nandikesvara dan
Ganapati bersama para pengiring sehingga tidak berdaya.

zh-Hant-x-meaning

$ABhrngi-ritika ~ #12B#E X (Nandike$vara) -~ fn#$sE (Ganapati) &I EBFIER UM - HiE
CEIR - W4T EmEEEIER o

zh-Hans-x-meaning

XFBhrngi-ritika. M#EBETEX (Nandikesvara) . {BRAK (Ganapati) REBMHFIERIFAAR, FHiI§
ErbR, FHEIEMSILEEIER,

pinyin
piliydng gilizhio nadntudéjishaludo. ganabandi. sudxiye, qilidan., pitudyedio,
chén tué ye mio, jiluo ye mi,

Bhrngi-ritika is preserved as supplied. Other Sanskrit witnesses have a different first name and additional names; these are
not inserted here.

BETFRE - BR

ARBARERES o S|¥E o BUFCTRRE o "EFEIRIM o SRR -
XA - fEfE

BB ITELE, 12WH8, MFERE. 'EFERR. IBIBPRIT,
sa

Nagna-sramana krtam vidyam cchinda-yami kila-yami.
en

| cut off and pin down the spell fashioned by unclothed ascetics.

ms

Aku memutuskan dan memakukan mantera yang dibuat oleh pertapa yang tidak berpakaian
sehingga tidak berdaya.

zh-Hant-x-meaning

BRI BATEFTERIU - B TR - BT EmS L E/ER o
zh-Hans-x-meaning

MNTFREEITEFRERIRAK, BF bR, HETEMHILEEER.
pinyin

najie nashéluopéna. qgilidan, pituéyedi., chéntudéyemio, jiludcye mi,

ETFRA - B

F[FEIE o SORI9E - BLFETRRE - BEFCTRIM - BEPRTGM -
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XFIEBES -

%N, 1ZMIHE, BtFETRE, BEFERTR. EPFRIR.

sa

Arhanta krtam vidyam cchinda-yami kila-yami.

en

| cut off and pin down the spell fashioned by arhats.

ms

Aku memutuskan dan memakukan mantera yang dibuat oleh arhat sehingga tidak berdaya.
zh-Hant-x-meaning

YRR REEFTER UM - BASEBIRR - BeTEmSBILEHAER -

zh-Hans-x-meaning

NFRZINFRERIFIA, ISR, HETEmH LR,

pinyin

alubhan, qilidan, pituéyedu., chéntuéyemi, jiluoyemi,

This is a literal item in the protective spell-neutralisation roster; the study translation does not make a claim that
present-day Buddhist practitioners intend harm.

EFRE - FiE

BE % RN o SZPR|YE o BUFETR R o BEFUIRIM o BEUETM o

XIS - fEE

BtZ 05, 1ZMHE, BPERE. BEFERIT. YSIBTRIR,

sa

Vita-raga krtam vidyam cchinda-yami kila-yami.

en

| cut off and pin down the spell fashioned by Vitaraga, “one free from passion”.
ms

Aku memutuskan dan memakukan mantera yang dibuat oleh Vitaraga, “yang bebas daripada
nafsu” sehingga tidak berdaya.

zh-Hant-x-meaning
A Vitaraga (BEEF) FTIERIIUNT - B EEIFR - BT EmBLEHIEA o
zh-Hans-x-meaning

XFVitaraga (BRE) FRERIFAR, IIFERER, HElEMHILEEER.
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pinyin

pidudludoga. qilidan, pituéyedi, chéntudéyemi, jiluoyemi,

EFRA - FRE

BRI AR o BERR B ERIR o MR o SZoRIPE o BUFEIRRE o BEFCTRH o BERARA o
XFIEBES -

IRENZRIR, EMRAMRK, WHART, 1ZWE, MERE. EERT. SIBRIT.

sa

Vajra-pani guhyakadhipati krtam vidyam cchinda-yami kila-yami.

en

| cut off and pin down the spell fashioned by Vajrapani, lord of the guhyakas.
ms

Aku memutuskan dan memakukan mantera yang dibuat oleh Vajrapani, pemimpin para
guhyaka sehingga tidak berdaya.

zh-Hant-x-meaning

HRERF - MERZEAEIUT » B TR - SeTEmbLHAER o

zh-Hans-x-meaning

WNFERNF. WERZEFRENAR, BEEEE, HETEMmHILEEER.

pinyin

badidluoboni, juxiyejuxiyé, jiadibandi, qilidan. pituéyédi, chéntudyemi,
jiluo ye mi o

The Chinese repeats the guhyaka-related sounds in EEEREEER; this repetition is preserved exactly in its phonetic source.

ETEE - B
X [E e
R - A
15X Eo

sa

Raksa raksa mam.

en

Protect me; protect me.

ms
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Lindungilah aku; lindungilah aku.
zh-Hant-x-meaning

HORER - FRER -

zh-Hans-x-meaning

BERIPE, F®iFH.

pinyin

luoé cha wang .

The Sanskrit repeats raksa; the supplied Chinese gives one corresponding invocation.

ETHE B8
ZAME - FRRAREER
N -

EMR. ENRIBALTE,
en

Blessed One. The following phonetic phrase, ENRABEEE, has no matching Sanskrit here; its
full reading and meaning remain uncertain.

ms

Yang Bhagava. Frasa bunyi berikut, EN®RIBEEE, tiada padanan Sanskrit di sini; bacaan
lengkap dan maknanya masih tidak pasti.

zh-Hant-x-meaning

HE o HTROIFR HRNEER) EHRAHRERE  ERERERAEZRATHEE °
zh-Hans-x-meaning

&, FTRNEFFE ENRPBALE] EESHEENREN, HFEBiRiERA X HEAHRE,
pinyin

pd ga fan ., yin tu na me me xié

Chinese-only closing words. Z{I% is recognisable as Bhagavan. The remaining phrase is not silently reconstructed as a
personal-name formula.

Assembly 4 - £4&

BT - BB
BAE o

A - Bk
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Lo
sa

Bhagavata

en

O Blessed One,

ms

Wahai Yang Mulia,
zh-Hant-x-meaning
G
zh-Hans-x-meaning
tHE,

pinyin

po6 ga fan .

Sa
stathagatosnisam
en

the crown of the Tathagata,
ms

mahkota Tathagata,
zh-Hant-x-meaning

WRTRE

zh-Hans-x-meaning

YNRTNEE,

The Sanskrit has the Tathagata-crown expression here; the supplied Chinese jumps directly to the white parasol.

EFRE - B

PE 1B % AR 1B o

=18 ZARIEIT,
sa

sitatapatram
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en
the white parasol—
ms

payung putih—
zh-Hant-x-meaning
aRE——
zh-Hans-x-meaning
HpE——

pinyin

sa da duo ban da lud .

BT - T8
MR o
XEFIRS - &K

FA TR ERTE o

Ssa

namo-stute.

en

homage to you.
ms

hormat kepadamu.
zh-Hant-x-meaning
[ REREK o
zh-Hans-x-meaning
MfREE

pinyin

na moé cui dou di,

EFHEA - B
Fo7 26 % ARVER 0 o SRR L vE o BEINEEIE % SRR o
SRFIEA -

R ZARIBRI, KIGEEEIE, BB AW,
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sa
Asitanalarka prabha-sphuta vikasitatapatre.

en

O unfolded parasol, shining brightly with the radiance of Asitanalarka.

ms

Wahai payung yang terbuka, bersinar terang dengan cahaya Asitanalarka.
zh-Hant-x-meaning

ER AR E N - PIEF Asitanalarka BLHE o

zh-Hans-x-meaning

BFFREEM, (AFEE Asitanalarka BIYEHE,

pinyin

axiduonaluoldjiao. bolud pd xipluzha, pijiasaddadudobodili,

Asitanalarka is retained as an uncertain compound epithet; its segmentation is not secure in this supplied Sanskrit.

ETIA - R
(ARGl ARGl
NFIEA -
RS AT,
sa

Jvala jvala

en

Blaze, blaze!
ms

Menyala, menyala!
zh-Hant-x-meaning
MR R |
zh-Hans-x-meaning
BRIGR, MAKR!
pinyin

shén fu luo shén fu luo »

sa
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dhaka-dhaka vidhaka-vidhaka

en

Burn, burn; burn through, burn through!

ms

Bakarlah, bakarlah; bakar hingga habis, bakar hingga habis!
zh-Hant-x-meaning

Tk RBIR RE - BE |

zh-Hans-x-meaning

Rk, Rk, KR, KR!

These burning commands have no separate counterpart in the supplied Chinese block.

EFRE - B

FewE e

FErZREn%,

sa

dara dara

en

Rend, rend!
ms

Koyakkan, koyakkan!
zh-Hant-x-meaning
% - 3 |
zh-Hans-x-meaning
i, #HhR!
pinyin

tud luo tud luod .

ETFRA - B

SRR FCRE o
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Sa

vidara vidara,

en

Tear apart, tear apart!
ms

Carikkan, carikkan!
zh-Hant-x-meaning

A RE |

zh-Hans-x-meaning

R, !
pinyin

pin tud lud pin tud lud

Broad phonetic correspondence; the Chinese transcription is not a spelling-equivalent Sanskrit witness.

EFRE - FiE
BEFCREFE o
XFIRE - &
BEPEERPE,

sa

cchinda cchinda
en

Cut off, cut off!
ms

Putuskan, putuskan!
zh-Hant-x-meaning
BT - BTHER |
zh-Hans-x-meaning
i, B!
pinyin

chén tud6 chén tué .

sa
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bhinda bhinda,

en

Break apart, break apart!
ms

Pecahkan, pecahkan!
zh-Hant-x-meaning

B - AR |
zh-Hans-x-meaning

W, I

Separate breaking command present only in the supplied Sanskrit at this position.

BT - T8
At o At -
XEFIRS - &K

Rhfo Rhfo

en
HUum, hum.

ms

Hum, hum.
zh-Hant-x-meaning
ko ko
zh-Hans-x-meaning
M, P

pinyin

hu xin . hU XIn o

BT - B
SPBE o HIEIPOEIRIEIRE o
XFEA - &R

PIE, HITHIEIZIE,
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sa
phat! phat!

en

Phat, phat.

ms

Phat, phat.
zh-Hant-x-meaning
phat > phat °
zh-Hans-x-meaning
phat, phat.

pinyin

Mantric exclamations retained; Sanskrit repeats phat twice, Chinese transcribes it five times. In the modern-Chinese
meaning layer phat is retained as a mantric sound, not rendered as the ordinary contemptuous interjection M£.

BT - FR8
2o

XFRE -

sa

svaha.

en

Svaha.

ms

Svaha.
zh-Hant-x-meaning
BB o
zh-Hans-x-meaning
B,

pinyin

suo hé,
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ETFRE - B

W -

Sa

Hehe phat.

en

He he, phat.
ms

He he, phat.
zh-Hant-x-meaning
ELES  phat °
zh-Hans-x-meaning
EEEE, phato
pinyin

X1 X1 pan o

RN -

Fe] 22 SR ©

IRFIEAS - A

o] 22 O ER3

Ssa

Amogha phat.

en

To the unfailing one: phat.
ms

Kepada yang tidak pernah gagal: phat.
zh-Hant-x-meaning

R Z2%# : phat e
zh-Hans-x-meaning

mATE: phato
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pinyin

a moéu jia yé pan,

RN -

Rl R 4R 5] 5 7% o

IRFIEAS - A

R R 20,

Sa

Apratihata phat.

en

To the unhindered one: phat.
ms

Kepada yang tiada halangan: phat.
zh-Hant-x-meaning

[ &BEE - phat °
zh-Hans-x-meaning

mEEE: phato

pinyin

a bo luo ti hé duo pan,

BT - T8

R

XEFIRS - &K

BITRITPEH,

Ssa

Vara-prada phat.

en

To the giver of boons: phat.
ms

Kepada pemberi anugerah: phat.
zh-Hant-x-meaning

BT B EH : phat o
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zh-Hans-x-meaning
mAGEFEREE: phato
pinyin

p6 1ud bo 1uod tud pan .

EFRA - FRE

o] 3% W L P R St v o

XEFIRES - &R

(GENEZ AL SUlbE

sa

Asura vidrapaka phat.

en

To the one who drives the asuras away: phat.
ms

Kepada yang menghalau para asura: phat.
zh-Hant-x-meaning

[ EEE &% : phat

zh-Hans-x-meaning

mIXEPEZ E . phats

pinyin

a su luo pi tud 1ud bo jia pan .

EFRA - FHE

XEFIRS - &K

[ 27 i 9o

sa

Sarva deve-bhyah phat.
en

To all devas: phat.

ms

Kepada semua dewa: phat.

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library



zh-Hant-x-meaning
m—t)X& : phate
zh-Hans-x-meaning
mE—tIXRAR: phat.
pinyin

sa po ti bing bi pan .

EFRA - FRE

BE ZE AR GRS o

XEFIRS - fEE

[ 2L 9e

sa

Sarva nage-bhyah phat.
en

To all nagas: phat.

ms

Kepada semua naga: phat.
zh-Hant-x-meaning
m—YIEER © phat e
zh-Hans-x-meaning
m—tIER: phat.

pinyin

sa pd na ga bi pan,

EFRA - FHE

XEFIRS - &K

[ T e

sa

Sarva yakse-bhyah phat.
en

To all yaksas: phat.
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ms
Kepada semua yaksa: phat.
zh-Hant-x-meaning

m—H&X : phat e
zh-Hans-x-meaning

m—&RX: phat.

pinyin

sa pd yao cha bi pan,

sa
Sarva raksase-bhyah phat.

en

To all raksasas: phat.

ms

Kepada semua raksasa: phat.
zh-Hant-x-meaning

m—F&R| - phat o
zh-Hans-x-meaning

m—IFH: phat.

This invocation is present in the supplied Sanskrit but absent at this position in the supplied Chinese.

sa

Sarva garude-bhyah phat.

en

To all garudas: phat.

ms

Kepada semua garuda: phat.
zh-Hant-x-meaning

M —)AERE © phat ©
zh-Hans-x-meaning

m—tIMEZT . phat,

This invocation is present in the supplied Sanskrit but absent at this position in the supplied Chinese.
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EFRA - FRE

PR R LB o

XEFIRS - &R

[ g P 190

sa

Sarva gandharve-bhyah phat.
en

To all gandharvas: phat.

ms

Kepada semua gandharva: phat.
zh-Hant-x-meaning

M —Y¥ZRE 2 © phat °
zh-Hans-x-meaning

m—t)FiZ: phat.

pinyin

sa pd gian ta pd bi pan,

sa
Sarva asure-bhyah phat.

en

To all asuras: phat.

ms

Kepada semua asura: phat.
zh-Hant-x-meaning

m—Y]FE{ERE © phat o
zh-Hans-x-meaning
m—tIfRMEZ . phat.

This invocation is present in the supplied Sanskrit but absent at this position in the supplied Chinese.

sa

Sarva kindare-bhyah phat.
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en
To all kinnaras: phat.

ms

Kepada semua kinnara: phat.
zh-Hant-x-meaning

m—t R ARFE : phat
zh-Hans-x-meaning

mE—tIEAZ . phato

This invocation is present in the supplied Sanskrit but absent at this position in the supplied Chinese.

sa

Sarva mahorage-bhyah phat.

en

To all mahoragas: phat.

ms

Kepada semua mahoraga: phat.
zh-Hant-x-meaning

] — {0 EHE D © phat °
zh-Hans-x-meaning

m—tIEHEZ . phato

This invocation is present in the supplied Sanskrit but absent at this position in the supplied Chinese.

sa

Sarva manuse-bhyah phat.

en

To all human beings: phat.

ms

Kepada semua manusia: phat.
zh-Hant-x-meaning

m—t) A% : phat e
zh-Hans-x-meaning

mA—IAZE: phat,
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This invocation is present in the supplied Sanskrit but absent at this position in the supplied Chinese.

sa

Sarva amanuse-bhyah phat.

en

To all nonhuman beings: phat.

ms

Kepada semua makhluk bukan manusia: phat.
zh-Hant-x-meaning

m—4IJEA : phat e

zh-Hans-x-meaning

m—tJ3EA: phat.

This invocation is present in the supplied Sanskrit but absent at this position in the supplied Chinese.

sa

Sarva bhute-bhyah phat.

en

To all bhata spirits: phat.

ms

Kepada semua roh bhuta: phat.
zh-Hant-x-meaning

e —t)E % B - phat
zh-Hans-x-meaning

m—tIEf% R phats

This invocation is present in the supplied Sanskrit but absent at this position in the supplied Chinese.

sa
Sarva pisace-bhyah phat.
en
To all pisaca spirits: phat.
ms

Kepada semua roh pisaca: phat.
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zh-Hant-x-meaning
m—t) B4R @ phat e
zh-Hans-x-meaning
m—tRB&ER: phat.

This invocation is present in the supplied Sanskrit but absent at this position in the supplied Chinese.

sa

Sarva kumbhande-bhyah phat.

en

To all kumbhanda spirits: phat.

ms

Kepada semua roh kumbhanda: phat.
zh-Hant-x-meaning

[ —tIRE%R A - phat

zh-Hans-x-meaning

m—IERER: phato

This invocation is present in the supplied Sanskrit but absent at this position in the supplied Chinese.

EFH - B

TE AT AR GRS o
SRR - B

= ZE AN AR R

sa

Sarva putane-bhyah phat.
en

To all putana spirits: phat.
ms

Kepada semua roh putana: phat.
zh-Hant-x-meaning
M—tIEEARR : phat o
zh-Hans-x-meaning

m—YIE 8RR phat
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pinyin

sa p6 bu dan na bi pan,

EFRA - FRE

Pl oy PR F N8

XFIEBES -

PIRERM AR ER

Sa

Sarva kata-putane-bhyah phat.
en

To all kataputana spirits: phat.
ms

Kepada semua roh kataputana: phat.
zh-Hant-x-meaning
m—etE AR ¢ phat °
zh-Hans-x-meaning
mE—YEEEABR : phato
pinyin

jia zha bu dan na bi pan .

EFRA - FHE

PEZ SRR BRI o

XFIEBAS -

B SIRIAT I,

sa

Sarva dur-langhite-bhyah phat.

en

To all dur-langhita beings or influences: phat.
ms

Kepada semua makhluk atau pengaruh dur-langhita: phat.
zh-Hant-x-meaning

m—4) dur-langhita 3R ERPZE : phat °

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library



zh-Hans-x-meaning

m—1] dur-langhita EREHFM: phat.
pinyin

sa po6 td lang zhi di bi pan .

The supplied form dur-langhita is uncertain; no definite class or literal meaning is imposed.

BT - FR8

PRSI o B2 R o
XIS - (&R

TEESRLE, 2T,

sa

Sarva dus-preksite-bhyah phat.
en

Against all harmful gazes: phat.
ms

Terhadap semua pandangan yang memudaratkan: phat.
zh-Hant-x-meaning

H—) AR  phat o
zh-Hans-x-meaning
FH—EEREM: phato

pinyin

sapétusebili, qisedibipan,

TN ]

B AT ZEIB B o

NFIA - Bk

BT ERIRE,

sa

Sarva jvare-bhyah phat.
en

Against all fevers: phat.

ms
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Terhadap segala demam: phat.
zh-Hant-x-meaning

H—AYR : phat »
zh-Hans-x-meaning

F—t0#d%: phato

pinyin

sa pd shén pd li bi pan,

T - 8
e 2 e 4 2 R IR B % o
SRR - ik

= P RE R B B
Sa

Sarva apasmare-bhyah phat.

en

Against all apasmara afflictions: phat.

ms

Terhadap segala gangguan apasmara: phat.
zh-Hant-x-meaning

¥—14) apasmara (ki ~ B1E—$8) #9/RA : phate
zh-Hans-x-meaning

Jt—t]] apasmara (K#. ZEF—) BEE: phato
pinyin

sa pd a bo xi mo |i bi pan .

Apasmara is a premodern category of loss of awareness or seizure-like affliction; not a present-day diagnosis.

R - H
PEEEREETF o
SRFE - Bk
EREEITEEI,
Sa

Sarva Sramane-bhyah phat.
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en
To all renunciant ascetics: phat.

ms

Kepada semua petapa yang meninggalkan kehidupan rumah tangga: phat.
zh-Hant-x-meaning

m—0 % FIE(TH © phat °

zh-Hans-x-meaning

B—tOI HEITE . phato

pinyin

sa p6 shé [ud pé na bi pan,

EFRA - ERE

b B T B B o

XFIEBAS -

B2t TG B

sa

Sarva tirthike-bhyah phat.

en

To all tirthika religious practitioners: phat.
ms

Kepada semua pengamal agama tirthika: phat.
zh-Hant-x-meaning

m—)SMEEITH © phat °

zh-Hans-x-meaning

m—tI5MEEITE . phato

pinyin

sa po6 di diji bi pan .

BT - ZhE
LA B AR o
XFIRA - B

R,
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sa
Sarva utmade-bhyah phat.

en

Against all disturbances called utmada: phat.

ms

Terhadap segala gangguan yang disebut utmada: phat.
zh-Hant-x-meaning

H—#4E utmada BXEELRE : phat o

zh-Hans-x-meaning

IF—IFRE utmada BYIEELFE: phats

pinyin

sa p6 da mo tué ji bi pan o

The supplied utmada appears related to unmada; source spelling retained. This is historical ritual vocabulary.

BT - FR8

EZBLFEHER o WEEIRIAIRS o

XIS - fEE

TEZBPEER, IFE R,

sa

Sarva vidya-rajacarye-bhyah phat.

en

To all masters of sovereign spells: phat.
ms

Kepada semua guru mantera utama: phat.

zh-Hant-x-meaning

o

m—t]5LEZ Ef : phat
zh-Hans-x-meaning
m—IREZIW: phato
pinyin

sa po pi tué yé, Iuod shizhé li bi pan,

ETRE - B
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R o B - EERME oS o

PR - fEE

BREE, EERIT, FEBMhEfEisEE,

sa

Jayakara madhukara sarvartha-sadhake-bhyah phat.

en

To Jayakara, Madhukara, and those who accomplish every purpose: phat.
ms

Kepada Jayakara, Madhukara, dan mereka yang mencapai segala tujuan: phat.
zh-Hant-x-meaning

] Jayakara » Madhukara MU & E#F—1#4|3# : phat »

zh-Hans-x-meaning

[ Jayakara. Madhukara LURD—TIXFIZE: phato

pinyin

du yejié ludo. mo dujié lud . sa pd lud ta sud tud ji bi pan,

EFH - B

BT o IR o

PR - fEE

BitithiR, AL,

sa

Sarva vidyacarye-bhyah phat.
en

To all masters of spells: phat.

ms

Kepada semua guru mantera: phat.
zh-Hant-x-meaning

m—0FFILZ 6T : phat ©
zh-Hans-x-meaning

m—EFR2Im: phate

pinyin
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pidiyé. zhélibipan.

EFE - B
FHHE o B IREE
PR - fEE

EED, BEREH,

sa

Catur bhagini-bhyah phat.
en

To the four sisters: phat.
ms

Kepada empat saudari: phat.
zh-Hant-x-meaning

M EEER - phat e
zh-Hans-x-meaning

Mm%k : phato

pinyin

zhé dou lud . fu qi ni bi pan,

EFHA - F
PR o (R o
NFREA - Gk
BT, REW.
sa

Vajra kaumari

en
To Vajrakaumari,

ms

Kepada Vajrakaumari,
zh-Hant-x-meaning
m&RlZEL

zh-Hans-x-meaning
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mENERZ,
pinyin

ba di lud o jUmé I

sa
kulan-dhari

en

Kulandharrt,

ms

Kulandhari,
zh-Hant-x-meaning
Kulandhart -
zh-Hans-x-meaning

Kulandhari,

This name occurs only in the supplied Sanskrit at this position.

EFRA - FHE

BLFETR o HEE B o

XEFIRS - &K

BtPERR. MEEH.

sa

maha-vidya-rajebhyah phat.

en

and the great sovereigns of spells: phat.

ms

dan para penguasa agung mantera: phat.

zh-Hant-x-meaning
R ASUE : phat °
zh-Hans-x-meaning
UK AKFE: phato
pinyin

pi tud ye . luod shi bi pan,
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Sanskrit has maha (great); Chinese transcribes vidya-raja without that element here.

EFRE - FiE

JESTRET 3 o REWHS -

XIS - fEE

BRIST F, XEWEH,

sa

Maha-pratyangire-bhyah phat.

en

To the great Pratyangira protectors: phat.
ms

Kepada para pelindung Pratyangira agung: phat.
zh-Hant-x-meaning

MK Pratyangira sF# % © phat o
zh-Hans-x-meaning

[EA Pratyangira SF#PA: phato

pinyin

mo hé bo lud ding yang . yiqi li bi pan,

BT - FR8

BREAYE o BIFRURIR o

XIS - fEE

RE%, BBIFR,

sa

Vajra Ssankalaya phat.

en

To Vajrasankala, the vajra chain: phat.
ms

Kepada Vajrasankala, rantai vajra: phat.
zh-Hant-x-meaning

@ Vajrasankala - £RI48 : phat °

zh-Hans-x-meaning

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library 104



[ Vajrasankala, £NIfi: phato
pinyin
ba du lud . shang jié lud ye .

Chinese lacks a separately transcribed phat after this name; supplied Sanskrit $ankala appears a variant of srnkhala.

EFRA - FRE

RS E R AR o

XEFIRES - &R

RIS E D EERH

sa

Maha-pratyangira-rajaya phat.

en

To the great sovereign Pratyangira: phat.
ms

Kepada Pratyangira, penguasa agung: phat.
zh-Hant-x-meaning

@A Pratyangira £ : phat e
zh-Hans-x-meaning

[EX Pratyangira E£: phato

pinyin

bo lud zhang qi luo du yé pan .

Chinese has the royal name but no separately transcribed maha at this position.

BT - FR8

JESTRAR o PESIRAB ML o B MR FHH 5 0% -

XIS - fEE

BERSTR, BERIERNE, mELmmER+o

sa

Maha-kalaya maha-matr-gana namas-krtaya phat.

en

To Mahakala, honoured by the host of great Mothers: phat.

ms
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Kepada Mahakala, yang dihormati himpunan Ibu Agung: phat.

zh-Hant-x-meaning

0] R B KB R AR Y E TR ¢ phat °

zh-Hans-x-meaning

BRI A SEHRBALBIEFNS | phato

pinyin

mo hé jia luo ye . mdé hé mo da lijia nd,

EFHA - F
IR o

XA - fEfE

BIREERA,
sa

Vaisnuviye phat.

en

To Vaisnavi: phat.

ms

Kepada Vaisnavi: phat.
zh-Hant-x-meaning
MEZER : phate
zh-Hans-x-meaning
FEZZEE. phato
pinyin

bi se na bi ye pan,

EFH - B
PRI E B o
PR - fEE
SIS A

sa

Brahmaniye phat.

en

na moé suo jié i dud yé pan,
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To Brahmant: phat.

ms

Kepada Brahmani: phat.
zh-Hant-x-meaning

mEER - phat e
zh-Hans-x-meaning
mRER: phato

pinyin

bd lué hé méu ni ye pan o

ETFRA - B
& e 8% o
IXFIRES - B
FE R R,

sa

Agniye phat.

en

To Agni: phat.
ms

Kepada Agni: phat.
zh-Hant-x-meaning
mFEJE : phat e
zh-Hans-x-meaning
mfER: phato
pinyin

a qi niye pan,

EFHA - F
JEFTFRH R
WFRBA - Gk
TR R+,

sa
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Maha-kaliye phat.

en

To Mahakali: phat.

ms

Kepada Mahakali: phat.
zh-Hant-x-meaning

[ EESTA] © phat o
zh-Hans-x-meaning
mIEEF] . phats

pinyin

mo he jié li ye pan o

EFH - B

PR - fEE

FRITIEIR B,

sa

Kala-dandiye phat.
en

To Kaladandi: phat.
ms

Kepada Kaladandi: phat.
zh-Hant-x-meaning

[ MFEMES - phat °
zh-Hans-x-meaning
FE 18R phat.
pinyin

jié lud tan chi yé pan,

sa
Indriye phat.

en
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To Indri: phat.

ms

Kepada Indri: phat.
zh-Hant-x-meaning

M Indri : phat °
zh-Hans-x-meaning

@ Indri: phato

Sanskrit names Indri; the Chinese at this position transcribes a different-looking name, Maitri. Kept separate rather than
equated.

EFRA - ERE

B AR B o

XFIEBAS -

RIEW B+

en

To the one named Maitri in this Chinese phonetic reading: phat.
ms

Kepada yang dinamakan Maitri dalam bacaan fonetik Cina ini: phat.
zh-Hant-x-meaning

[ MbE 7 TR Maitri : phat ©

zh-Hans-x-meaning

MINFEHFF/RE Maitri: phate

pinyin

mie da li ye pan .

Chinese-only counterpart; identity with Sanskrit Indri is not asserted.

ETRE - B

CLEUETE
XFRE - EE

BB R,

Sa

Raudriye phat.
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en
To Raudrt: phat.

ms

Kepada Raudri: phat.
zh-Hant-x-meaning

m& 84| © phat o
zh-Hans-x-meaning

M5 EF]: phato
pinyin

ldo da li yeé pan,

EFHEA - B
S @

NFRE - EiE

B o
Ssa

Camundiye phat.

en

To Camundi: phat.

ms

Kepada Camundi: phat.
zh-Hant-x-meaning

mE XK © phat o
zh-Hans-x-meaning
EEFE: phato

pinyin

zhé wén cha ye pan o

EFHEA - B
FEHREND A R o
SRFIEA -

E2peas A IS She
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sa
Kala-ratriye phat.

en

To Kalaratri, the dark night: phat.

ms

Kepada Kalaratri, malam yang gelap: phat.
zh-Hant-x-meaning

mMER © phat °

zh-Hans-x-meaning

mEMF KA. phato

pinyin

jié lué luo da i ye pan,

EFRA - FHE

AR OA| B o

XFIEBAS -

PORZIR BB+ o

sa

Kapaliye phat.

en

To Kapali, bearer of the skull: phat.
ms

Kepada Kapali, pembawa tengkorak: phat.
zh-Hant-x-meaning

AR - FFEEREE : phat o
zh-Hans-x-meaning

mAEF], #rEEREE . phato

pinyin

jia ban i yé pan,

Ssa

Adhi-muktaka smasana vasiniye phat.
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en
To Adhimuktaka, the one dwelling in the cremation ground: phat.

ms

Kepada Adhimuktaka, yang tinggal di tanah pembakaran mayat: phat.
zh-Hant-x-meaning

i Adhimuktaka » 3R : phat ©

zh-Hans-x-meaning

@ Adhimuktaka, FERF#ZE: phat.

The following Chinese has an additional kasi-/kasmira-like sequence. The full names are not equated.

EPA - S
FEWEHES o REEH o ZIMRES
R - il

FRtERZ, WEESMB. ZMIRRM.
er

To Adhimuktaka, the cremation-ground dweller whose further place-name is uncertain here:
phat.

ms

Kepada Adhimuktaka, penghuni tanah pembakaran mayat yang nama tempat lanjutannya
tidak pasti di sini: phat.

zh-Hant-x-meaning

i Adhimuktaka @ R RME © E S BHML ZTE REEHETE : phat o
zh-Hans-x-meaning

[ Adhimuktaka, fEFFRF#tE; LASHEMBZETIRERE: phato

pinyin

a di mu zhi dud . jia shimé shé na, po siniye pan.

Chinese phonetic compound retained intact; no silent reconstruction of its uncertain place-name.
sa

Yeke-citta satva mama.

en

Whatever beings ... me.
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ms

Apa-apa makhluk
zh-Hant-x-meaning
EARAE..... K-
zh-Hans-x-meaning

EfEIRE...... FKo

Fragmentary supplied Sanskrit introducing the following assembly; no complete grammatical clause is supplied.

ETRE - B

RWEHE - BIEER - BEHNRHEER -

XFRE - EE

BEB. FEES, ALHRPAALTE,

en

Whatever beings ... me ... [the remaining phonetic sequence is unresolved].

ms

Apa-apa makhluk ... saya ... [baki rangkaian fonetik belum dapat dipastikan].

zh-Hant-x-meaning
EAIRAE. ... K
zh-Hans-x-meaning

FRIRE..... ...

pinyin

yan ji zhi, sa dud pé xié .

Chinese continuation differs from the supplied Sanskrit; a personal-name placeholder is possible, not securely established

by this witness.

Assembly 5 - £5&

RFEE - B
RELEZS -

XFRE - EE

REZIERZ,
sa

... saya.

(REREFRRAEHEE)

me me yin tu na me me xié ,
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Dusta-citta

en

Those with malicious minds,
ms

Mereka yang berniat jahat,
zh-Hant-x-meaning

WEREE

zh-Hans-x-meaning

RERE,

pinyin

td sé zha zhi duo »

sa
papa-citta raudra-citta vi-dvesa
en

with harmful minds, fierce minds and hatred,

ms

dengan fikiran buruk, fikiran ganas dan kebencian,
zh-Hant-x-meaning

BAEERS  BROEMNRE

zh-Hans-x-meaning

HEES. BEROSNRE,

These additional descriptors are not separately present in the supplied Chinese opening.

EFRA - B

FRIEHE % o

FIRIBRIZRZ
Sa
amaitra-citta.
en

with unfriendly minds.
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ms

dengan hati yang memusubhi.
zh-Hant-x-meaning

DIERESE o

zh-Hans-x-meaning

DEEEE.
pinyin

a mo da li zhi duo »

Sa

Utpada-yanti kila-yanti mantra-yanti japanti juhvanti.

en

They raise up, pin down, cast spells, mutter recitations and make fire offerings.
ms

Mereka membangkitkan, memakukan, mengenakan mantera, menggumamkan bacaan dan
membuat persembahan api.

zh-Hant-x-meaning
oA EEHE ~ $THE ~ HEJT ~ KRB SR KL o
zh-Hans-x-meaning
ftfilkie. T4, mR. REZRHEAM,

The ritual-action sentence is present only in the supplied Sanskrit; the objects of its verbs are not stated here.

RFHEE - B
& B EToRR o
SRFEA - il
S,

sa

Ojahara

en

Those who consume vitality,

ms

Mereka yang memakan daya hidup,
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zh-Hant-x-meaning

BREMERE
zh-Hans-x-meaning
BEREGESE,

pinyin

wu du hé luo .

BT - FR8

i ZE ST o o

REFE - Rt

ZZiar5,

Sa

garbhahara

en

those who consume embryos,
ms

mereka yang memakan embrio,
zh-Hant-x-meaning

BRERE

zh-Hans-x-meaning

BHRERJLE,

pinyin

ga po6 he luod .

ETRA B
R 3 PR ST R ©
NFIRAE - Bk
ik elEA T S
Sa
rudhirahara
en

those who consume blood,
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ms

mereka yang memakan darah,
zh-Hant-x-meaning

ERifEE

zh-Hans-x-meaning

HRMEE,

pinyin

[G di luo hé lud

EFRE - B

B -

ERE,
Sa

vasahara,

en

those who consume fat,

ms

mereka yang memakan lemak,
zh-Hant-x-meaning

BRENE

zh-Hans-x-meaning

BERERE,

pinyin

pd sud hé luod .

EFRE - B

JE R R o

B g,
Ssa

majjahara
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en
those who consume marrow,

ms

mereka yang memakan sumsum,
zh-Hant-x-meaning

EREME

zh-Hans-x-meaning

EREMHE,

pinyin

mo da hé luod .

EFRE - B

FEEE R

AT

Ssa

jatahara

en

those who consume the newborn,

ms

mereka yang memakan bayi yang baru lahir,

zh-Hant-x-meaning
BRMERRE
zh-Hans-x-meaning
BERVEZRILE,
pinyin

du duo hé lud »
EFRA - FHE

AL 5T -

MEZ T,
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Sa

jivitahara

en

those who consume life,
ms

mereka yang memakan kehidupan,
zh-Hant-x-meaning
TREGE
zh-Hans-x-meaning
BRESE,

pinyin

shi bi duo hé luo »

Ssa

malyahara,

en

those who consume garlands,

ms

mereka yang memakan kalungan bunga,
zh-Hant-x-meaning

BRILEH

zh-Hans-x-meaning

ERRRESH,

Supplied Sanskrit malyahara is read as malyahara. Chinese at this position points instead to a bali-/valya-offering
expression; not silently equated.

EPWA - S
BRI TR ©
R - il
B BRTRIAND,
en

those who consume ritual offerings,
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ms

mereka yang memakan persembahan upacara,

zh-Hant-x-meaning

BREMRE
zh-Hans-x-meaning
HEREME,
pinyin

ba 1i& y& hé [ud .

Chinese phonetic reading; distinguished from the supplied Sanskrit garland-eaters.

TN ]

B FE TR o

INFIA - Bk

FrEEg,

sa

gandhahara

en

those who consume fragrances,
ms

mereka yang memakan wangian,
zh-Hant-x-meaning

BRERE

zh-Hans-x-meaning

HERESE,

pinyin

gian tué hé luo .

BT - ER
A SR ST o
XFIRA - &
SRS,

sa
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puspahara
en

those who consume flowers,
ms

mereka yang memakan bunga,
zh-Hant-x-meaning

BRMRE

zh-Hans-x-meaning

BRREAE,

pinyin

bu shi bo hé lud .

ETFRA - B
PRV ST ©
IXFIRES - B
LTI
sa
phalahara
en

those who consume fruits,

ms

mereka yang memakan buah,
zh-Hant-x-meaning

ERREE

zh-Hans-x-meaning

BERREHE,

pinyin

po lud hé lud .

EFHA - B
R -

NFIRA - A
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EEW%,
sa
sasyahara.
en

those who consume crops.

ms

mereka yang memakan hasil tanaman.
zh-Hant-x-meaning

BERBMERE -

zh-Hans-x-meaning

EREAYERE,

pinyin

po xié hé luod .

EFHA - F
BRES - RETCHS - HURES °
NFREA - Gk

k%, REERZ, HREBh%,.

A\

sa

Papa-citta dusta-citta raudra-citta.

en

Those with harmful minds, malicious minds and fierce minds.
ms

Mereka yang mempunyai fikiran buruk, berniat jahat dan berhati ganas.
zh-Hant-x-meaning

BAERS RERFEROH o

zh-Hans-x-meaning

HEERS. BESERLE,

pinyin

ban bo zhi dudo », tu sé zha zhi dud » 4o tud luo zhi duo »

BFERA - BE
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B X AR
RFEA - Bk
ARIFF I,
sa

Yaksa-graha

en

Grasping spirits associated with yaksas;

ms

Roh pengganggu yang dikaitkan dengan yaksa;
zh-Hant-x-meaning

ERIR R M I AT

zh-Hans-x-meaning

S5RXEXHAFTFRS;

pinyin

ya0 cha jié lud hé .

EFHL - B8
R AR UET o
NFIEAS - B
ISR 5IZ I,
sa
raksasa-graha
en

Grasping spirits associated with raksasas;

ms

Roh pengganggu yang dikaitkan dengan raksasa;
zh-Hant-x-meaning

SRZE M A B A I AT

zh-Hans-x-meaning

S5FREXRNHAFTFRS;

pinyin
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[ud sha suo jié lud hé ,

EESENEE 3
PR % 480857
IXFIRES - B
I 2IBIBIT,
sa

preta-graha

en

Grasping spirits associated with pretas;

ms

Roh pengganggu yang dikaitkan dengan preta;
zh-Hant-x-meaning

SRER R B A I AT

zh-Hans-x-meaning

S5RREXNHASTFRS;

pinyin

bi Ii dud jié lud hé

EFHL - B

FR & MR 48 R 5T o

PR - fEE

Eik:plisia|EAT

sa

pisaca-graha,

en

Grasping spirits associated with pisacas;
ms

Roh pengganggu yang dikaitkan dengan pisaca;
zh-Hant-x-meaning

BB & YR B A I AT

zh-Hans-x-meaning
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S5BREEEXIRFTRM;
pinyin

bi shé zhé jié lud hé .

EFHA - F
EEZEL oI
NFREA - Gk
EBZ /T,
sa

bhata-graha

en

Grasping spirits associated with bhutas;

ms

Roh pengganggu yang dikaitkan dengan bhuta;
zh-Hant-x-meaning

SRR % A R A I AT

zh-Hans-x-meaning

S5RMEERNPFTFRS;

pinyin

bu dud jié lud he .

EFHA - F
HRBRIAR ST o
NFREA - Gk
PEERIR BT,
sa

kumbhanda-graha

en

Grasping spirits associated with kumbhandas;

ms

Roh pengganggu yang dikaitkan dengan kumbhanda;

zh-Hant-x-meaning
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BARERR R R R
zh-Hans-x-meaning

5188 FAE RNHFFRM;
pinyin

jid pan ché jie lud hé .

EFHE - R
B IR ©

XA - fEfE

BT PEIErs i,
sa

skanda-graha

en

Grasping spirits associated with Skanda;

ms

Roh pengganggu yang dikaitkan dengan Skanda;

zh-Hant-x-meaning
SREZICA MR
zh-Hans-x-meaning
SEERAXRIRTRE;
pinyin

X1 gidn tué jie lud hé .

EFEA - B

B B P P 4R T o
NFIRA - f&E

B PR ERIE,
Sa

utmada-graha,

en

Grasping spirits associated with utmada;

ms
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Roh pengganggu yang dikaitkan dengan utmada;

zh-Hant-x-meaning

Butmada EALA B8R
zh-Hans-x-meaning

Sutmada &L B XBIBUFR
pinyin

wu dé tué mé jie lud hé .

Premodern ritual classification. Names follow the supplied reading; no modern diagnostic identification is intended.

EFRA - ERE
BB ©
XEFIRS - fEE
ERIBIFZ,

sa
cchaya-graha

en

Grasping spirits associated with shadows;

ms

Roh pengganggu yang dikaitkan dengan bayang-bayang;

zh-Hant-x-meaning
RYAMBARITARM ;
zh-Hans-x-meaning

SRA X RE;
pinyin

ché ye jié luo he ,

ERA - R
Pl 42 e FEE R 48 PR ST
R - il

Bl $E = RN 4B 15 A
sa

apasmara-graha
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en
Grasping spirits associated with apasmara;

ms

Roh pengganggu yang dikaitkan dengan apasmara;
zh-Hant-x-meaning

Hlapasmara kB 1EA B A PIF R |

zh-Hans-x-meaning

Sapasmara k& 1FE XHHIFRME;

pinyin

a bo sa mé Iuo jié luo he ,

Premodern ritual classification. Names follow the supplied reading; no modern diagnostic identification is intended.

EFRE - FE

ERERE IR o

XFIRE - &

EEREREREF,

sa

daka-dakini-graha,

en

Grasping spirits associated with dakas and dakinis;
ms

Roh pengganggu yang dikaitkan dengan daka dan dakini;
zh-Hant-x-meaning

SRR ERARE A B BT R

zh-Hans-x-meaning

SFRWSFREE RIRETFRH;

pinyin

zhdi qu gé ché qi ni jié luo he ,

EFHEA - F
R AR R

XFRE - EE
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W b A $E P51
sa

revati-graha

en

Grasping spirits associated with Revati;

ms

Roh pengganggu yang dikaitkan dengan Revati;
zh-Hant-x-meaning

SRR 45 7% R R B0 BRI T

zh-Hans-x-meaning

S H KAV R

pinyin

li fu dijié luo hé,

EFH - B

R SR A0 8 PR 5T o

PR - fEE

RIS,

sa

jamika-graha

en

Grasping spirits associated with Jamika;
ms

Roh pengganggu yang dikaitkan dengan Jamika;
zh-Hant-x-meaning

SR8 SR 0 A R B B T

zh-Hans-x-meaning

5ETRA KAV R

pinyin

dd mi jia jié lud hé .

BFERA - BE
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ERERRET
NFREA - Gk
SREBZI,
sa

sakuni-graha

en

Grasping spirits associated with Sakuni;

ms

Roh pengganggu yang dikaitkan dengan Sakuni;
zh-Hant-x-meaning

BEB e R B AT AT

zh-Hans-x-meaning

S5&BREXIANFTRM;

pinyin

shé& ju ni jié 1ué hé .

EFEA - B

e PR B SRR
SREEA - ik

BE B LB,
a

mantra-nandika-graha,

en

Grasping spirits associated with Mantranandika;

ms

Roh pengganggu yang dikaitkan dengan Mantranandika;
zh-Hant-x-meaning

$Mantranandika BB LIF R T#

zh-Hans-x-meaning

5MantranandikaB XHBIHIFRE;

pinyin
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150 tué 1ud nan di jia jié lud hé .

Premodern ritual classification. Names follow the supplied reading; no modern diagnostic identification is intended.

sa
lamvika-graha

en

the grasping spirit Lamvika;
ms

roh pengganggu Lamvika;
zh-Hant-x-meaning

Lamvika S35 527 ;
zh-Hans-x-meaning

Lamvika $is5a#;

Supplied Sanskrit lamvika and Chinese alamba-like name are not secure counterparts.

EFRE - FiE

o] 5 2 4R v S o

XIS - fEE

P 5 224805

en

the grasping spirit Alamba;
ms

roh pengganggu Alamba;
zh-Hant-x-meaning

o] BE 2 S ST
zh-Hans-x-meaning

BT S 2 PR 5 R 5

pinyin

a lan péjie lud hé,

Name read from the Chinese phonetic sequence; not equated with Lamvika.

sa

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library 131



hanu kantha-pani-graha.

en

the grasping spirit named Hanu Kanthapani.
ms

roh pengganggu bernama Hanu Kanthapani.
zh-Hant-x-meaning

4% % Hanu Kanthapani B9 o
zh-Hans-x-meaning

£ Hanu Kanthapani B9 5 2R,

The supplied compound is uncertain and differs from the Chinese form; no invented literal identity.

BT - T8

$ROR B RE ©

XEFIRS - &K

TFERE1E%,

en

the grasping spirit named Gandupani in this phonetic reading.
ms

roh pengganggu bernama Gandupani dalam bacaan fonetik ini.
zh-Hant-x-meaning

HEFEL B Gandupani BagiiE i o

zh-Hans-x-meaning

Ltk FiEE 7 Gandupani BIHRIF R,

pinyin

gian du bo ni jié luo he

Provisional name rendering of the supplied Chinese; not a reconstruction asserted as certain.
BT - FR8

FHAE o SEIERD o BB EEi o (B EE Y o FJEEm o

XIS - fEE

X%, EMERI, BATEZGM, 1BRFLUW, F-IEUL,

sa
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Jvara ekahika dvaitiyaka straitiyaka catur-thaka.
en

Fevers recurring daily, every second day, every third day and every fourth day;

ms

Demam yang berulang setiap hari, setiap hari kedua, setiap hari ketiga dan setiap hari
keempat;

zh-Hant-x-meaning

#H - RH - S=HBXESHEB#FHER
zh-Hans-x-meaning

5H. [RH. 8=HRXESEBEZIENHRF;
pinyin

shén fa lud . yinjia xijia . zhuidiyaojia. dalidiyaojia. zhétdtuojia.

ETRA - R

WRIRAT MR o BREIEAHRE ©
XFIRS - (&R

iRt k5, BIZEH KT,
sa

Nitya-jvara visama-jvara

en

persistent fevers and irregular fevers;

ms

demam berterusan dan demam tidak menentu;
zh-Hant-x-meaning

FRETRETARRBIEHRYA

zh-Hans-x-meaning

KRS RN & (FRY R ;

pinyin

ni ti shén fa luo . bi shan moé shén fa luod .

ETFRA - B

SEERM o BIRM o FREBEM o ZARARFTI o ELEAHRAE o
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XEFIRS - &R

SERL, SR, ERFEW, ZRRHFL, FEAFKD,

Sa

vatika paittika, slesmika san-nipatika sarva-jvara.

en

fevers attributed to wind, bile, phlegm or their combined disturbance—all fevers;

ms

demam yang dikaitkan dengan angin, hempedu, kahak atau gangguan gabungannya—segala

demam;

zh-Hant-x-meaning

WERRR ~ BET ~ R = H R R ARG RR ——— R

zh-Hans-x-meaning

WIFAX. BB, R =FEHFRIBRHF  ———IHE;

pinyin

badodijia, bidijia. shilise mijia, sudonibandijia, sapdshénfaluo,

Humoral categories in the historical text, not a statement of current medical causation.

RFHEE - B
EWE T o RICERZBHMHIR o
SRFEA - il

EIS W ARFEEIAIFIS,

sa

Sirortti ardhavabhedaka arocaka,

en

head pain, splitting pain on one side of the head, and loss of appetite;

ms

sakit kepala, sakit membelah pada sebelah kepala, dan hilang selera makan;
zh-Hant-x-meaning

R~ RAIRIZUERR - AR RS

zh-Hans-x-meaning

KA. RIEIZELE, URBERAIR;

pinyin
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Ve \

shildjidioc motudb

v

ng da IU zhi jian .

Correspondence is at this whole cluster only; the Chinese phonetic divisions do not isolate all three Sanskrit terms clearly.

ETFRE - B

Fe[ e mR St o

FRI£50%H o

sa

aksi-rogam

en

disease of the eyes;
ms

penyakit mata;
zh-Hant-x-meaning
AR ERIA
zh-Hans-x-meaning
BRERRIR;

pinyin

a qild gian .

sa

nasa-rogam

en

disease of the nose;
ms

penyakit hidung;
zh-Hant-x-meaning
BERRIR
zh-Hans-x-meaning
SERER;

This Sanskrit item has no separate Chinese counterpart here.
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BT - T8

B &vESH o
XEFIRS - &R
B1A0EH,

Sa
mukha-rogam
en

disease of the mouth;
ms

penyakit mulut;
zh-Hant-x-meaning
B EREIA
zh-Hans-x-meaning
(WESIFESTN

pinyin

mu qu IU qgian .

BT - FR8
FE| SE RS o
XEFIRS - &K

2V ENIE:: S

Ssa

hrd-rogam

en

disease of the heart;
ms

penyakit jantung;
zh-Hant-x-meaning

N 23
zh-Hans-x-meaning

IDBERSR
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pinyin

jié i ta 14 qian .

ETFRE - B

BRFIBERLRE -

B AT STEESE 2 T
Sa
gala-graham, karna-stlam

en

constriction of the throat and pain in the ears;

ms

sekatan pada tekak dan sakit telinga;

zh-Hant-x-meaning
wpReR B R SR EE
zh-Hans-x-meaning
HHER A S EE;
pinyin

jieé luo hé jié 1an jié nd sha lan .

Aligned as a cluster because the Chinese punctuation joins these phonetic expressions.

BT - FR8
BLRE -

XIS - fEE
EEZTITES

sa

danta-stlam

en

pain in the teeth;
ms

sakit gigi;

zh-Hant-x-meaning
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R
zh-Hans-x-meaning
7E;

pinyin

dan duo shu 1an .

B - e
ST TREREE ©

NFIRA - B

iR,
sa

hrdaya-Sulam
en

pain in the heart;

ms

sakit di bahagian jantung;
zh-Hant-x-meaning

RERIETE

zh-Hans-x-meaning

IDERETRE

pinyin

qi li ye shi lan .

ETFRA - B

RIEERE o

IXFIRS - &R

KA,

sa

marma-Salam,

en

pain in the vital points;

ms
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sakit pada titik penting tubuh;
zh-Hant-x-meaning

BEIOIET

zh-Hans-x-meaning

BEEMIARE;

pinyin

mo me shu lan .

ETEEA - BRE
PR AR EE -
NFIEAS - B

PR = E

sa

parsva-Sulam

en

pain in the sides;
ms

sakit pada sisi badan;
zh-Hant-x-meaning
B
zh-Hans-x-meaning
inEBTE;

pinyin

ba i shi p6 shu lan .

EFRA - B

NFIRA - A

BEREB I,
sa

prstha-sdlam

en
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pain in the back;
ms

sakit belakang;
zh-Hant-x-meaning
A
zh-Hans-x-meaning
9%

pinyin

bi Ii se zha shu 1an ,

ETFRA - B
XFIEA - &R
=TT
sa
udara-Sdlam
en

pain in the abdomen;
ms

sakit perut;
zh-Hant-x-meaning

&
zh-Hans-x-meaning

f&sE;

pinyin

wU tud luo shu lan .

A - T
FRANEREE o
WA - Bk
2y SIEETR

sa
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kanti-stlam,

en

pain in the waist region;
ms

sakit pada bahagian pinggang;
zh-Hant-x-meaning

FEEREIE
zh-Hans-x-meaning
REER&TE;

pinyin

jié zhi shu lan .

Supplied kantT is interpreted in context with the Chinese kati-like transcription as waist; the Sanskrit spelling is retained.

EFRE - B

BREFIRE ©

vasti-stlam

en

pain in the bladder region;

ms

sakit pada bahagian pundi kencing;
zh-Hant-x-meaning

FEE B ER AL

zh-Hans-x-meaning

) = RTRE 2

pinyin

ba x1 di shd lan .

EFRE - B

RRESREE -
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pain in the thighs;
ms

sakit paha;
zh-Hant-x-meaning
RERIETE
zh-Hans-x-meaning
REEESE;

pinyin

wU |G sha 1an o

EFRA - FHE

% AR -
XFIEBAS -
UL

sa
jangha-stlam
en

pain in the lower legs;
ms

sakit betis;
zh-Hant-x-meaning
/IR R
zh-Hans-x-meaning
AN S e
pinyin

chang jia sha lan .
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ETFRE - B

sa
hasta-stlam,
en

pain in the hands;
ms

sakit tangan;
zh-Hant-x-meaning
FE
zh-Hans-x-meaning
FE;

pinyin

hé x1 dud shi lan .

EFRE - B

PRFCERE o

pada-sulam

en

pain in the feet;
ms

sakit kaki;
zh-Hant-x-meaning
R
zh-Hans-x-meaning

IR
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pinyin

ba tud sha lan .

EFRA - FRE

2 % BAmAR T SLAMIREE o

XFIEBES -

LS TR

sa

sarvanga-pratyanga-sulam.

en

pain in every limb and part of the body.

ms

sakit pada segala anggota dan bahagian tubuh.

zh-Hant-x-meaning
2 & — IR ALAIESRE ©
zh-Hans-x-meaning
25— AIAE .
pinyin

suo fang ang ga ban lud zhang ga shi lan .

BT - T8

HERBR - RER  (TE% -
XEFIRS - &K

MZBBR, RER. TEIF,

Ssa

Bhita vetada daka-dakin jvara.

en

Bhuta spirits, corpse-animating vetalas, dakas and dakinis, and fevers.

ms

Roh bhuta, vetala yang menggerakkan mayat, daka dan dakini, serta demam.

zh-Hant-x-meaning

LR BRA - FWRFRE - URER -
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zh-Hans-x-meaning
R, KPR, FUS5FRR[E, UAHRE.

pinyin

bu dud bi dud chd . cha gini, shén pd lud .

Broad cluster alignment: the Chinese does not separately isolate every item, and Sanskrit spells vetala here as vetada.

EFRE - FiE

FeZe v o Znhug &40 o ZRR S BE o BEARTESTEM
XFIRE - &

Pesenil, FEMNEH, ZRZSH, FEARITEEM.

sa

Dadru kandu kitibhalota vaisarpa-lohalinga,
en

Ring-shaped skin eruptions, itching, kitibhalota, and spreading skin afflictions called
vaisarpa-lohalinga;

ms

Ruam kulit berbentuk cincin, kegatalan, kitibhalota, dan gangguan kulit yang merebak disebut
vaisarpa-lohalinga;

zh-Hant-x-meaning
BARE S ~ #&J& ~ kitibhalota » WA R #E vaisarpa-lohalinga B9 ZE MK &
zh-Hans-x-meaning

KRR, |FEE. kitibhalota, BUKFR{E vaisarpa-lohalinga HNEEMEE;
pinyin

tud td 1G jid o jidn dud 1G ji zhi. pé Iu dud pi. sa ban lG hé ling ga .

Kitibhalota and the final compound are unstable transmitted forms. The recoverable symptom words are translated;
uncertain labels remain visible rather than being assigned modern diagnoses.

ETHEA - B
BRVYIEE o ZARFGE o BLIYeRiln o
SRR -

a0 IBIS, ZABEIT, B0,
Sa

$0sa trasa gara visa-yoga,
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en
Susa (an uncertain affliction-name), fright, compound poison and the application of poison;
ms

Susa (nama gangguan yang tidak pasti), ketakutan, racun campuran dan penggunaan racun;
zh-Hant-x-meaning

SUsa (MABEMKRBLE) ¥R REEM  URNKS

zh-Hans-x-meaning

Susa (MAMERRBREM) . 78 BESY, UKES,;

pinyin

The supplied $lsa does not securely establish wasting or dryness. A related DSBC witness has $vasa, a breathing-related
term, in a similar list. Neither interpretation is silently substituted; the uncertain name is retained. This is not a modern
medical classification.

EFRE - FiE

FIEE o RFeitn o RUEHErRZ LR o [0 o Zrflmt o

XFIRE - &

MER. Seill, RIGEIZEILT, FMI5, MR,

sa

agni udaka mara vaira kantara akalam-mrtyu.

en

Fire, water, death-bringing forces, hostility, wilderness dangers and untimely death.
ms

Api, air, kuasa yang membawa maut, permusuhan, bahaya belantara dan kematian sebelum
waktunya.

zh-Hant-x-meaning
KoK BIEAE B REFIREEERIERSLC o
zh-Hans-x-meaning

N K BEEAOE. &ER. UEFROMSIERIIET,
pinyin

aqini, watudijia, mo ludo bing luod jian dud ludo . ajialudo. milidud,

EFRE - FE
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TESRERS o HIER|DE o RROFI R E 3 o FEEARENE o
SNEBA - A

TEERER0, HEERIE, ZWERML, FEZEAMENS,
Sa

Traibuka trai-lataka vrscika sarpa nakula,

en

Traibuka and trailataka creatures, scorpions, snakes and mongooses;
ms

Makhluk traibuka dan trailataka, kala jengking, ular dan cerpelai;
zh-Hant-x-meaning

traibuka #2 trailataka 4% - #F ~ R

zh-Hans-x-meaning

traibuka 5 trailataka 4. 18F. ®5%;

pinyin

dd hanbujia, dilildzha., bilisezhijia, sapdnajulud,

The first two creature names are unclear and retained. Chinese snake-like syllables &% can be ambiguous; alignment is
only for this cluster.

Ssa

simgha vyaghra rksa taraksa mrga,

en

lions, tigers, bears, hyenas and wild animals;

ms

singa, harimau, beruang, dubuk dan haiwan liar;
zh-Hant-x-meaning

BF - IR~ f& - BIRETER

zh-Hans-x-meaning

W+, EE. f&. BIS5HE;

Supplied Sanskrit animal list is intelligible, but the following Chinese cluster differs enough that exact item alignment would
be conjectural.

ETRE - B

BES| B o 4B7ROAIZE R o 1EREE o KRB o
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A - ik

E5|nEE, BIPWMAR, 18155, RIFM,

en

Lions; further animal or spirit names in this Chinese phonetic sequence remain uncertain.

ms

Singa; nama haiwan atau roh seterusnya dalam rangkaian fonetik Cina ini masih tidak pasti.

zh-Hant-x-meaning

¥ WBREFSFERNEBER AT EBAREE

zh-Hans-x-meaning

WF; HENFERERIVE R RHE M RAE,

pinyin

siyinga bi, jieluoliyaocha, daluochu,

Do not silently map every Chinese syllable onto the divergent Sanskrit list.

Sa
sva-para jiva tesam sarvesam.

en

one’s own life and the lives of others—all of these.

ms

nyawa sendiri dan nyawa orang lain—semuanya ini.

zh-Hant-x-meaning
BHREHES——E—) -
zh-Hans-x-meaning

BE5tENEHR——X—1,

The syntax remains fragmentary. Sva-para jiva refers provisionally to one’s own and others’ lives, not ownership of other

living beings; no missing verb is supplied.

BFERA - BE

XA - fEfk

K3, ZE%,

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library

mo luod shi,

148



Of these, of all.

ms

Daripada yang ini, daripada semuanya.
zh-Hant-x-meaning

BRIELE  BR—1] -

zh-Hans-x-meaning

BFXE, BT

pinyin

fei di shan . suo bing shan .

Chinese phonetic fragment corresponding broadly to a tesam / sarvesam ending; not equated with the whole preceding
Sanskrit fragment.

EFRE - B

BB % SRIBUE o EEFTRRRE - BRs) o BFTRBEAEE -

RIBZEKIEI5, ERElL. BEt. BEREistERL,

Ssa

Sitatapatram maha-vajrosnisam maha-pratyangiram.

en

The white parasol, the great vajra crown, the great Pratyangira.
ms

Payung putih, mahkota vajra agung, Pratyangira agung.
zh-Hant-x-meaning

B4%E - K&H|TE - KX Pratyangira °

zh-Hans-x-meaning

BHzE. KENITA. KX Pratyangira.

pinyin

x1 da duo bo dd ludo . mé hé badild, senishan., mé hé ban lai zhang gi l1an .

EFRE - B

BOREFCEMBEAR o FIERE -
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RRRFe2MmEAR, HIERE,

sa

Yavadva-dasa yojanabhyantarena,
en

Within an extent of twelve yojanas,
ms

Dalam lingkungan dua belas yojana,
zh-Hant-x-meaning

E+—danEERN -

zh-Hans-x-meaning

FE+HAEERERA,

pinyin

ye bo tu tué shé yu du na, biandalina,

Read as yavad dvadasa from the supplied joined form and Chinese twelve-yojana phonetics; no fixed modern distance
conversion.

Ssa

sima-bandham karomi,

en

| establish a binding boundary.

ms

Saya membentuk sempadan pengikat.
zh-Hant-x-meaning

BAEERIR ©

zh-Hans-x-meaning

RETE IR

Sanskrit-only item at this position; Chinese begins its different binding list with vidya.

Sa
disa-bandham karomi,
en

| bind the directions.
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ms

Saya mengikat segala arah.
zh-Hant-x-meaning

FathEsEA o

zh-Hans-x-meaning

BRHEHE R

Sanskrit-only item in this supplied list.

sa

para-vidya-bandham karomi,
en

| bind the spells of others.

ms

Saya mengikat mantera pihak lain.

zh-Hant-x-meaning
FIHEMA B TUAT ©
zh-Hans-x-meaning

BEEMARITTA

This item occurs before tejo in Sanskrit but after it in Chinese; kept unmatched to preserve source order.

EFHA - F
BLFEHAR o ARSIV o
NFREA - Gk

BitPFEER. ZRZW057,
en

| bind the spells.

ms

Saya mengikat mantera.
zh-Hant-x-meaning

FETHE UM
zh-Hans-x-meaning

HELERR,
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pinyin

pi tué yé ., pantanjiald mi,

Chinese vidya item; no separate matching item here in supplied Sanskrit.

EFRA B

IR o BRE MR o

INFIA - Bk

ko BREWTR,

sa

tejo-bandham karomi,
en

| bind the blazing power.
ms

Saya mengikat kuasa yang menyala.
zh-Hant-x-meaning
HIERAZA °
zh-Hans-x-meaning
BEREREZ o

pinyin

di shd, pantanijiald mi,

TN ]

AZPEBLFE o AR E H0VE TR o

NFIA - Bk

RISt PE, SREW03R,

en

| bind the spells of others.

ms

Saya mengikat mantera pihak lain.
zh-Hant-x-meaning

FEAE AR IUIT

zh-Hans-x-meaning
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REE M AR,
pinyin

ban lud pi tué . pan tanjia It mi,

Chinese places this after tejo; Sanskrit places it before tejo. Both orders remain intact.

Sa

hasta-bandham karomi,
en

| bind the hands.

ms

Saya mengikat tangan.
zh-Hant-x-meaning

BHEF -
zh-Hans-x-meaning

BHEF

This body-binding item is absent from the supplied Chinese list.

sa
pada-bandham karomi,
en

| bind the feet.

ms

Saya mengikat kaki.
zh-Hant-x-meaning
FHER -
zh-Hans-x-meaning

ESE LYl

This body-binding item is absent from the supplied Chinese list.

sa
sarvanga-pratyanga-bandham karomi.

en
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| bind every limb and part of the body.

ms

Saya mengikat segala anggota dan bahagian tubuh.

zh-Hant-x-meaning
BIHELH —RBEIRLAL o
zh-Hans-x-meaning

B2 B —YIRASRMIL,

This body-binding item is absent from the supplied Chinese list.

BT - FR8
SIE o
XEFIRS - fEE
MSYEM,

Ssa

Tadyatha:

en

Thus:

ms

Demikian:
zh-Hant-x-meaning
BRER
zh-Hans-x-meaning
BPis:

pinyin

duo zhita .

EFHA - Fe
Mg o
RFEA - Btk
M,

Ssa

Om
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en
Oom.

ms

Oom.
zh-Hant-x-meaning
Mg o
zh-Hans-x-meaning
178

pinyin

v

ano.

BT - T8

FE[ ARRK

XEFIRS - &K

FaIAR R

sa

anale anale

en

O flame, O flame.

ms

Wahai nyala api, wahai nyala api.
zh-Hant-x-meaning

SKAGH » K IR o

zh-Hans-x-meaning

AJEM, AR

pinyin

anali,

Anale is rendered from anala, fire; Sanskrit repeats it twice, the supplied Chinese once.
BT - FR8

BLE 3T o

XFRE - EE
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Bt =12,

sa

visade visade
en

O clear and pure one, O clear and pure one.

ms

Wahai yang jernih dan suci, wahai yang jernih dan suci.
zh-Hant-x-meaning

SEIRBRRRE M - R IPBAARE T o

zh-Hans-x-meaning

BRRABERN, BRBEHEN,

pinyin

pi shé ti .

Visade is given its recoverable clear/pure sense; Sanskrit repeats twice, Chinese once.

EFRE - B

B0 o BREAYE - Ferfl

P05, EREMT, FEMlo

sa

vira vajra-dhare,

en

O heroic bearer of the vajra,
ms

Wahai pemegang vajra yang gagah,
zh-Hant-x-meaning
EBHFSRIF M
zh-Hans-x-meaning
REMFENIER,

pinyin

bing luo, badiluo, tudli,
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RN -

B o BEPEAR o

IRFIEAS - A

Bfe. SRPFEfR.

Sa

bandha bandhani,
en

bind, O binding one!
ms

ikatlah, wahai pengikat!
zh-Hant-x-meaning
Biae - e BiEE |
zh-Hans-x-meaning
RAE, BEREE!
pinyin

pan tudé . pan tud ni,

EFRA - FHE

B AR o SR o

XFIEBAS -

RES, B,

sa

vajra-pani phat!

en

Vajrapani, vajra in hand: phat!
ms

Vajrapani, vajra di tangan: phat!
zh-Hant-x-meaning

&RIF > FFEMFE - phat !
zh-Hans-x-meaning

ENF, FHRERE: phat!
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pinyin

ba du lud » bang ni pan,

ETFRE - B

Feet o HEEM o

R #IEA

sa

him tram phat!
en

HUm, tram, phat!
ms

Hum, trum, phat!
zh-Hant-x-meaning
# s tram ~ phat !
zh-Hans-x-meaning
M. trGm. phat!
pinyin

hu xin . dou IG weng pan .

Mantric syllables retained without invented lexical meanings.

EPEA 8
REH o
R - Rl
BE,

sa

svaha.

en

Svaha.

ms

Svaha.

zh-Hant-x-meaning
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2 .
zh-Hans-x-meaning
2,

pinyin

suo pé he,

sa
Namah stathagataya sugataya arhate samyak-sam buddhaya,
en

Homage to the Tathagata, the Well-Gone One, the Worthy One, the perfectly and completely
awakened Buddha.

ms

Hormat kepada Tathagata, Yang Telah Pergi dengan Baik, Yang Layak Dihormati, Buddha
yang tercerahkan sempurna sepenuhnya.

zh-Hant-x-meaning
W AR - EH - B ESERE o
zh-Hans-x-meaning

LI, &, M. EFERE,

This closing homage is present in the supplied Sanskrit but absent from the supplied Chinese assembly.

sa

siddhyantu mantra-pada svaha.

en

May the words of the mantra accomplish their purpose. Svaha.
ms

Semoga kata-kata mantera mencapai tujuannya. Svaha.
zh-Hant-x-meaning

RATUEE RO X A FREREL A © 225 o

zh-Hans-x-meaning

RITENXARMER, 2Zi7,

Sanskrit-only closing aspiration.

Traditional Chinese typeface: LXGW WenKai TC, SIL Open Font License 1.1. https://github.com/Ixgw/LxgwWenkaiTC

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library

159



Sources and reuse

Traditional mantra text; digital transcription reproduced from Wikipedia contributors, “SGrangama Mantra”, retrieved 28
September 2026, CC BY-SA 4.0 (https://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/). Changes: table reflow and
citation-marker removal. Source/history: https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Sarangama_Mantra&action=history .
Added phrase alignment and original study meanings, Ti-Ratana editorial project, Al-assisted, 12 October 2026: CC BY-SA
4.0; existing attribution retained. Opening Chinese text: CBETA J19nB044; existing CBETA source notice and noncommercial
conditions retained. Opening English/Malay: original Al-assisted Ti-Ratana study translation, 12 October 2026.

Traditional text; digital transcription by Wikipedia contributors https://en.wikipedia.org/wiki/Sirangama_Mantra

F RS A SO R TR B OB

B % FR1E g & i https://wisdombox.org/Mantra/69_t.pdf
Digital Sanskrit Buddhist Canon — Sitatapatra dharant https://www.dsbcproject.org/canon-text/content/20/222

Digital Sanskrit Buddhist Canon: Sitatapatra, edition of Ngawang Samten and Janardan Pandey, Dhih 33 (2002)
https://www.dsbcproject.org/canon-text/content/391/1788

GRETIL: Sitatapatra, same Sanskrit edition
https://www.gretil.uni-goettingen.de/gretil/corpustei/transformations/html/sa_sitAtapatrA.htm

#8585 — mahapratyangira dharani https://chulangnghiem.com/wp-content/uploads/2017/08/
mahapratyangira.pdf

EIRCHBEER - #15R - ABEWUEER (J19, BO44, 166c03-22)
https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/J19nB044 p0166c03

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library 160



